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ĂSluģbena pravila igreñ se odnose na sve rodove podjednako, i sve zamenice u muġkom i 

ģenskom rodu (npr. on, njegovo, njega ili ona, njeno, nju) treba da se primenjuju u skladu s 

tim. 

 

Ļlan 1 Definicije  

1.1 Koġarkaġka igra 

Koġarku igraju 2 ekipe, svaka sa po 5 igraļa. Cilj svake ekipe je da postigne 

pogodak u protivniļki koġ i da spreļi drugu ekipu da postigne pogodak. 

Utakmica se igra pod kontrolom sudija, pomoĺnih sudija i delagata, ako je prisutan. 

1.2 Koġ: protivniļki/sopstveni 

Protivniļki koġ je koġ koji ekipa napada, a sopstveni koġ je koġ koji ekipa brani. 

1.3 Pobednik utakmice 

Pobednik je ekipa koja je postigla veĺi broj poena na zavrġetku vremena za igru. 

 

 

Ļlan 2 Teren za igru 

2.1 Teren za igru 

Teren za igru ima ravnu, tvrdu povrġinu bez prepreka (Dijagram 1) dimenzija 28 m 

po duģini i 15 m po ġirini, mereno od unutraġnje ivice graniļne linije. 

2.2 Prostor za igru 

Prostor za igru obuhvata teren za igru i obod oko terena bez prepreka, ġirine 

najmanje 2 m (Dijagram 2). Stoga, prostor za igru treba da ima dimenzije najmanje 

32 m po duģini, i 19 m po ġirini. 

2.3 Zadnje polje 

Zadnje polje ekipe ļine njen sopstveni koġ, deo table koji spada unutar graniļnih 

linija i deo terena za igru koji je ograniļen ļeonom linijom iza njenog sopstvenog 

koġa, boļnim linijama i srednjom linijom. 

2.4 Prednje polje 

Prednje polje ekipe ļine protivniļki koġ, deo table koji spada unutar graniļnih linija i 

deo terena za igru koji je ograniļen ļeonom linijom iza protivniļkog koġa, boļnim 

linijama i unutraġnjom ivicom srednje linije bliģom protivniļkom koġu. 

2.5 Linije 

Sve linije su iste boje i nacrtane belom ili drugom kontrastnom bojom, ġirine 5 cm i 

jasno vidljive. 



 

2.5.1 Graniļna linija 

Teren za igru je ograniļen graniļnom linijom koju ļine ļeone linije i boļne linije. Ove 

linije nisu deo terena za igru.  

Bilo koja prepreka, ukljuļujuĺi glavnog trenera, prvog pomoĺnog trenera, zamenike, 

igraļe udaljene iz igre i prateĺe ļlanove delegacije koji sede na klupi ekipe, udaljena 

je najmanje 2 m od terena za igru. 

2.5.2 Srednja linija, srediġnji krug i polukrugovi slobodnog bacanja 

Srednja linija je nacrtana paralelno sa ļeonim linijama, spaja sredine boļnih linija i 

prelazi 0,15 m preko obe boļne linije. Srednja linija je deo zadnjeg polja. 

Srediġnji krug je obeleģen na sredini terena za igru i ima polupreļnik 1,80 m, 

mereno do spoljaġnje ivice kruģnice. 

Polukrugovi slobodnog bacanja su obeleģeni na terenu za igru sa polupreļnikom 

1,80 m, mereno do spoljaġnje ivice kruģnice, sa srediġtima na sredini linija 

slobodnog bacanja (Dijagram 3). 



 

 

Dijagram 1 - Dimenzije terena za igru 



 

 

Dijagram 2 - Teren i prostor za igru 

2.5.3 Linije slobodnog bacanja, polja ograniļenja i podeoci za skakaļe u toku 
slobodnog bacanja 

Linija slobodnog bacanja je nacrtana paralelno sa obe ļeone linije. Dugaļka je 3,60 

m i njena dalja ivica udaljena je 5,80 m od unutraġnje ivice ļeone linije. Njena 

sredina leģi na zamiġljenoj liniji koja spaja sredine 2 ļeone linije. 

Polja ograniļenja su pravougaone povrġine obeleģene na terenu za igru, 

ograniļene ļeonim linijama, produģenim linijama slobodnog bacanja i linijama koje 

zapoļinju na ļeonim linijama, ļije su spoljaġnje ivice udaljene 2,45 m od sredine 

ļeonih linija i koje zavrġavaju na spoljaġnjim ivicama produģenih linija slobodnog 

bacanja. Ove linije, izuzev ļeonih linija, deo su polja ograniļenja. 

Podeoci za skakaļe u toku slobodnog bacanja, duģ polja ograniļenja, rezervisani su 

za igraļe u toku slobodnih bacanja i obeleģeni kao ġto prikazuje Dijagram 3. 

2.5.4 Polje pogotka iz igre za 3 poena 

Polje pogotka iz igre za 3 poena ekipe (Dijagram 1 i Dijagram 4) je ļitava povrġina 

terena za igru, izuzev prostora u blizini protivniļkog koġa koga ograniļavaju i kome 

pripadaju: 

¶ 2 paralelne linije koje se pruģaju normalno na ļeonu liniju, ļija je spoljaġnja ivica 

0,90 m od unutraġnje ivice boļnih linija. 

¶ Luk polupreļnika 6,75 m, mereno od taļke na podu taļno ispod srediġta 

protivniļkog koġa do spoljaġnje ivice luka. Udaljenost ove taļke na podu od 

unutraġnje ivice sredine ļeone linije je 1,575 m. Luk je spojen sa paralelnim 

linijama. 

Linija 3 poena nije deo polja pogotka iz igre za 3 poena. 



 

2.5.5 Prostori oko klupa ekipa 

Prostori oko klupa ekipa su obeleģeni izvan terena za igru, i ograniļeni sa dve linije, 

kao na Dijagramu 1. 

U prostoru oko klupe obe ekipe, na raspolaganju mora biti 16 stolica, za glavnog 

trenera, pomoĺne trenere, zamenike, igraļe udaljene iz igre i prateĺe ļlanove 

delegacije. Sve druge osobe se nalaze najmanje 2 m iza klupe ekipe. 

2.5.6 Linije ubacivanja 

Na boļnoj liniji nasuprot zapisniļkom stolu, izvan terena za igru, obeleģene su dve 

linije duģine 0,15 m sa spoljaġnjom ivicom 8,325 m od unutraġnje ivice bliģe ļeone 

linije. 

2.5.7 Polja polukrugova bez probijanja 

Polja polukrugova bez probijanja obeleģena su na terenu za igru i ograniļena sa: 

¶ Polukrugom preļnika 1,3 m, mereno od taļke na podu taļno ispod srediġta koġa 

do spoljaġnje ivice polukruga. Polukrug je spojen sa: 

¶ 2 paralelne linije normalne na ļeonu liniju, sa spoljaġnom ivicom 1,3 m od taļke 

na podu taļno ispod srediġta koġa, duģine 0,375 m i koje se zavrġavaju 1,2 m 

od unutraġnje ivice ļeone linije. 

Polja polukrugova bez probijanja zavrġavaju se zamiġljenim linijama koje spajaju 

krajeve paralelnih linija direktno ispod prednjih ivica tabli. 

Linije polukrugova bez probijanja deo su polukrugova bez probijanja. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dijagram 3 - Polje ograniļenja 



 

 

2.6 Poloģaj zapisniļkog stola i stolice za zamenike (Dijagram 5) 

 

1 = Merilac perioda ġuta 
2 = Merilac vremena 
x = Stolice za zamenike 

3 = Delegat, ako je prisutan 
4 = Zapisniļar 
5 = Pomoĺni zapisniļar 

 

 

 

 

 

 

Zapisniļki sto i njegove stolice moraju da se postave na platformu. Zvaniļni spiker 

i/ili statistiļari (ako su prisutni) mogu da sede pored i/ili iza zapisniļkog stola. 

 

Ļlan 3 Oprema 

 
Zahteva se sledeĺa oprema: 

¶ Osnovne konstrukcije, koje se sastoje od: 

- Tabli 

- Koġeva, koje ļine (zglobni) obruļi i mreģice 

- Konstrukcija nosaļa tabli, ukljuļujuĺi zaġtitu 

¶ Koġarkaġke lopte 

¶ Sat za igru 

¶ Semafor 

¶ Sat za ġut 

¶ Ġtoperica ili pogodan (vidljiv) ureĽaj (ali ne sat za igru) za merenje tajm-auta 

Dijagram 4 - Polje 2/3 poena 

Dijagram 5 - Zapisniļki sto i stolice za zamenike 



 

 

¶ 2 zasebna, jasno razliļita i glasna signala, po jedan za: 

- merioca perioda ġuta 

- merioca vremena 

¶ Zapisnik 

¶ Oznake za greġke igraļa 

¶ Oznake za greġke ekipe 

¶ Strelica naizmeniļnog poseda 

¶ Podloga za igru 

¶ Teren za igru 

¶ Odgovarajuĺa rasveta 

Detaljan opis opreme za koġarku videti u Dodatku o koġarkaġkoj opremi. 

 

 

Ļlan 4 ï Ekipe 

4.1 Definicije 

4.1.1 Ļlan ekipe ima pravo nastupa kada je dobio dozvolu igranja za ekipu prema 

propisima organizacionog tela takmiļenja, ukljuļujuĺi propise koji reguliġu starosne 

granice. 

4.1.2 Ļlan ekipe ima pravo igre kada je njegovo ime uneto u zapisnik pre poļetka 

utakmice, sve dok ne bude diskvalifikovan ili ne naļini 5 greġaka. 

4.1.3 U toku vremena za igru, ļlan ekipe je: 

¶ Igraļ, kada se nalazi na terenu za igru i ima pravo da igra. 

¶ Zamenik, kada se ne nalazi na terenu za igru ali ima pravo da igra. 

¶ Igraļ udaljen iz igre, kada je naļinio 5 greġaka i nema viġe pravo da igra. 

4.1.4 U toku intervala igre, svi ļlanovi ekipe koji imaju pravo da igraju smatraju se 

igraļima. 

4.2 Pravilo 

4.2.1 Svaku ekipu saļinjavaju: 

¶ Najviġe 12 ļlanova ekipe koji imaju pravo igre, ukljuļujuĺi kapitena. 

¶ Glavni trener. 

¶ Najviġe 8 prateĺih ļlanova delegacije, ukljuļujuĺi pomoĺne trenere koji mogu da 

sede na klupi ekipe. U sluļaju da ekipa ima viġe pomoĺnih trenera, u zapisnik se 

upisuje prvi pomoĺni trener. 

4.2.2 U toku vremena za igru 5 ļlanova obe ekipe nalazi se na terenu za igru i oni mogu 

da budu zamenjeni. 

4.2.3 Zamenik postaje igraļ i igraļ postaje zamenik kada: 

¶ Sudija znakom ruke odobri zameniku da uĽe na teren za igru. 

¶ U toku tajm-auta ili intervala igre, zamenik zatraģi zamenu od merioca vremena. 



 

4.3 Uniforme 

4.3.1 Uniforma svih ļlanova ekipe sastoji se od: 

¶ Dresova iste preovlaĽujuĺe boje napred i pozadi, kao i gaĺice. Ako dresovi imaju 

rukave, oni se moraju zavrġavati iznad lakta. Dresovi dugih rukava nisu 

dozvoljeni. 

Svi igraļi moraju da uvuku dresove u gaĺice. Dozvoljeni su igraļki kombinezoni 

(dres i gaĺice iz jednog dela). 

¶ Gaĺica iste preovlaĽujuĺe boje napred i pozadi, kao i dresovi. Gaĺice se moraju 

zavrġavati iznad kolena. 

¶ Ļarapa iste preovlaĽujuĺe boje za sve ļlanove ekipe. Ļarape moraju biti vidljive. 

 

4.3.2 Svaki ļlan ekipe nosi dres numerisan na prednjoj i zadnjoj strani brojem 

jednostavnog oblika i boje u kontrastu sa bojom dresa. 

Brojevi su jasno vidljivi i: 

¶ Na zadnjoj strani dresa visoki najmanje 16 cm. 

¶ Na prednjoj strani dresa visoki najmanje 8 cm. 

¶ Ġiroki najmanje 2 cm. 

¶ Ekipe mogu da koriste samo brojeve 0 i 00 i od 1 do 99. 

¶ Igraļi iste ekipe ne nose isti broj. 

¶ Bilo koji reklamni natpis ili logo, udaljen je najmanje 4 cm od brojeva. 

4.3.3 Ekipe moraju da imaju najmanje 2 kompleta dresova i: 

¶ Prvoimenovana ekipa u rasporedu (domaĺa ekipa) nosi dresove svetle boje 

(najbolje bele). 

¶ Drugoimenovana ekipa u rasporedu (gostujuĺa ekipa) nosi dresove tamne boje. 

¶ MeĽutim, ako se 2 ekipe sloģe, mogu da meĽusobno razmene boje dresova. 

Ostala oprema 

4.4.1 Sva oprema koju koriste igraļi mora da bude odgovarajuĺa za igru. Nije dozvoljena 

bilo kakva oprema koja je projektovana da poveĺa visinu ili domaġaj igraļa ili na bilo 

koji drugi naļin daje neopravdanu prednost. 

4.4.2 Igraļi ne nose opremu (predmete) koja moģe da prouzrokuje povredu drugih igraļa. 

¶ Sledeĺa oprema nije dozvoljena: 

- Ġtitnici za prst, ġaku, ruļni zglob, lakat ili podlakticu, kacige, navlake ili steznici 

napravljeni od koģe, plastike, savitljive (meke) plastike, metala ili druge ļvrste 

materije, ļak i ako su presvuļeni mekom oblogom. 

- Predmeti koji mogu da poseku ili prouzrokuju ogrebotine (nokti moraju da budu 

potpuno podrezani). 

- Umeci za kosu i nakit. 

¶ Sledeĺa oprema je dozvoljena: 

- Zaġtitna oprema za rame, nadlakticu, butinu ili potkolenicu, ako je materijal 

dovoljno obloģen. 

- Elastiļne navlake na rukama i nogama, ukljuļujuĺi kompresivne ġorceve i 

majice. 

- Oprema na glavi. Ona ne pokriva u potpunosti ili delimiļno bilo koji deo lica 

(oļi, nos, usne itd) i ne predstavlja opasnost za igraļa koji je nosi i/ili za ostale 

igraļe. Oprema na glavi nema elemente koji se otvaraju/zatvaraju oko lica i/ili 

vrata i nema delove koji ġtrļe sa njene povrġine. 

- Steznici za koleno. 

- Ġtitnik za povreĽen nos , ļak i ako je napravljen od tvrdog materijala. 



 

- Neobojeni providni ġtitnik za usta. 

- Naoļare, ako ne izlaģu opasnosti ostale igraļe. 

- Znojnice oko ruļnog zgloba i trake za glavu od tekstila, ġiroke najviġe 10 cm. 

- Terapijske trake za ruke, ramena, noge itd. 

- Steznici za noģni zglob. 

 

Svi igraļi u ekipi moraju imati sve svoje elastiļne navlake na rukama i nogama, 

opremu na glavi, znojnice oko zglobova ruku, trake za glavu i terapijske trake, u istoj 

postojanoj boji. 

 

4.4.3 U toku utakmice, igraļ moģe da nosi patike u bilo kojoj kombinaciji boja, ali leva i 

desna patika moraju da se podudaraju. Nisu dozvoljena bljeġteĺa svetla, refleksivni 

materijal niti drugi ukrasi. 

4.4.4 U toku utakmice, igraļ ne sme da prikazuje bilo koji komercijalni, promotivni ili 

dobrotvorni naziv, oznaku, logo ili drugu identifikaciju koja ukljuļuje, ali se ne 

ograniļava na identifikaciju na telu, u kosi, ili na neki drugi naļin. 

4.4.5 Bilo koju drugu opremu, koja se izriļito ne pominje u ovom ļlanu, mora da odobri 

Tehniļka komisija FIBA. 

 

Ļlan 5 ï Igraļi: povreda i pomoĺ 

5.1 U sluļaju povrede igraļa, sudije mogu da zaustave igru. 

5.2 Ako je lopta ģiva kada se povreda dogodi, sudija ne zviģdi piġtaljkom sve dok ekipa 

koja ima kontrolu lopte ne ġutira za pogodak iz igre, izgubi kontrolu lopte, zadrģava 

loptu ili lopta ne postane mrtva, ukoliko se nijedna ekipa ne dovodi u podreĽeni 

poloģaj. Ukoliko je potrebno da se zaġtiti povreĽeni igraļ, sudije mogu odmah da 

zaustave igru. 

5.3 Ako povreĽeni igraļ ne moģe odmah da nastavi da igra (pribliģno za 15 sekundi) ili 

ako mu se ukazuje medicinska pomoĺ ili prima bilo kakvu pomoĺ od svog glavnog 

trenera, pomoĺnih trenera, zamenika, igraļa udaljenih iz igre ili prateĺih ļlanova 

delegacije, on mora biti zamenjen, osim ako ekipa ostaje sa manje od 5 igraļa na 

terenu za igru. 

5.4 Glavni trener, pomoĺni treneri, zamenici, igraļi udaljeni iz igre i prateĺi ļlanovi 

delegacije mogu da uĽu na teren za igru samo uz dozvolu sudije , da pomognu 

povreĽenom igraļu pre nego ġto bude zamenjen. 

5.5 Doktor moģe da uĽe na teren za igru bez dozvole sudije ako proceni da je 

povreĽenom igraļu odmah potrebna medicinska pomoĺ. 

5.6 U toku igre, bilo koji igraļ koji krvari ili ima otvorenu ranu, mora biti zamenjen. On 

moģe da se vrati na teren za igru samo nakon ġto je krvarenje zaustavljeno, a 

povreĽeno mesto ili otvorena rana potpuno i bezbedno previjeni. 

5.7 Ako se povreĽeni igraļ ili bilo koji igraļ koji krvari ili ima otvorenu ranu, oporavi u 

toku tajm-auta dodeljenog bilo kojoj ekipi, pre signala merioca vremena za zamenu, 

moģe da nastavi da igra. 



 

5.8 Igraļi koje je glavni trener odredio da poļnu utakmicu ili kojima se ukazuje pomoĺ 

izmeĽu slobodnih bacanja, mogu da budu zamenjeni u sluļaju povrede. U tom 

sluļaju, protivnici takoĽe imaju pravo da zamene isti broj igraļa ukoliko to ģele. 

 

Ļlan 6 ï Kapiten: duģnosti i prava 

6.1 Kapiten (CAP) je igraļ koga je njegov glavni trener odredio da zastupa svoju ekipu 

na terenu za igru. On moģe da na uļtiv naļin komunicira sa sudijama u toku igre da 

bi dobio informaciju, samo kada je lopta mrtva i sat za igru zaustavljen. 

6.2 Kapiten obaveġtava glavnog sudiju najkasnije 15 minuta po zavrġetku utakmice, da 

njegova ekipa ulaģe protest na rezultat utakmice i potpisuje zapisnik u rubrici ĂPotpis 

kapitena u sluļaju protestañ. 

 

Ļlan 7 ï Glavni trener i prvi pomoĺni trener: duģnosti i prava 

7.1 Najmanje 40 minuta pre predviĽenog poļetka utakmice, svaki glavni trener ili njegov 

predstavnik predaje zapisniļaru spisak imena i odgovarajuĺih brojeva ļlanova ekipe 

koji imaju pravo nastupa na utakmici, kao i ime kapitena ekipe, glavnog trenera i 

prvog pomoĺnog trenera. Svi ļlanovi ekipe ļija su imena uneta u zapisnik imaju 

pravo da igraju, ļak i ako stignu nakon poļetka utakmice. 

7.2 Najmanje 10 minuta pre predviĽenog poļetka utakmice, svaki glavni trener 

potpisivanjem zapisnika potvrĽuje svoju saglasnost sa imenima i odgovarajuĺim 

brojevima ļlanova svoje ekipe i imenima glavnog trenera i prvog pomoĺnog trenera. 

Istovremeno, glavni trener oznaļava 5 igraļa koji poļinju utakmicu. Glavni trener 

ekipe ĂAñ prvi daje ovu informaciju. 

7.3 Glavni treneri, pomoĺni treneri, zamenici, igraļi udaljeni iz igre i prateĺi ļlanovi 

delegacije su jedine osobe kojima je dozvoljeno da sede na klupi ekipe i ostanu 

unutar prostora oko klupe svoje ekipe. U toku vremena za igru, svi zamenici, igraļi 

udaljeni iz igre i prateĺi ļlanovi delegacije ostaju da sede. 

7.4 Glavni trener ili prvi pomoĺni trener moģe u toku igre da ode do zapisniļkog stola da 

bi dobio statistiļku informaciju, samo kada lopta postane mrtva i sat za igru bude 

zaustavljen. 

7.5 Glavni trener moģe da na uļtiv naļin komunicira sa sudijama u toku igre da bi dobio 

informaciju, samo kada je lopta mrtva i sat za igru zaustavljen. 

7.6 Bilo glavnom treneru ili prvom pomoĺnom treneru, ali samo jednom od njih u bilo 

kom trenutku, dozvoljeno je da stoji u toku igre. Oni mogu da se usmeno obraĺaju 

igraļima u toku igre pod uslovom da ostanu unutar prostora oko klupe svoje ekipe. 

Prvi pomoĺni trener ne komunicira sa sudijama. 

7.7 Ako postoji prvi pomoĺni trener, njegovo ime mora da se unese u zapisnik pre 

poļetka utakmice (njegov potpis nije neophodan). On preuzima sve duģnosti i prava 

glavnog trenera ako iz bilo kog razloga glavni trener nije u moguĺnosti da nastavi. 

7.8 Ako kapiten napuġta teren za igru, glavni trener obaveġtava sudiju o broju igraļa 

koji deluje kao kapiten na terenu za igru. 



 

7.9 Kapiten deluje kao igraļ-trener ako ekipa nema glavnog trenera, ili ako glavni trener 

nije u moguĺnosti da nastavi, a nema prvog pomoĺnog trenera upisanog u zapisnik 

(ili ni on nije u moguĺnosti da nastavi). Ako kapiten mora da napusti teren za igru, 

moģe da nastavi da deluje kao glavni trener. Ako mora da ode posle diskvalifikujuĺe 

greġke ili zbog povrede nije u moguĺnosti da deluje kao glavni trener, njegov 

zamenik na mestu kapitena moģe da ga menja i na mestu glavnog trenera.  

7.10 Glavni trener odreĽuje izvoĽaļa slobodnog bacanja svoje ekipe u svim sluļajevima 

gde to nije odreĽeno pravilima. 

 

 

Ļlan 8 ï Vreme za igru, nereġen rezultat i produģetak 

8.1 Utakmica se sastoji od 4 ļetvrtine, svake od po 10 minuta. 

8.2 Interval igre pre predviĽenog poļetka utakmice je 20 minuta. 

8.3 Intervali igre izmeĽu prve i druge ļetvrtine (prvo poluvreme), izmeĽu treĺe i ļetvrte 

ļetvrtine (drugo poluvreme) i pre svakog produģetka su 2 minuta. 

8.4 Interval igre na poluvremenu je 15 minuta. 

8.5 Interval igre poļinje: 

¶ 20 minuta pre predviĽenog poļetka utakmice. 

¶ Kada signal sata za igru oglasi zavrġetak ļetvrtine ili produģetka. 

8.6 Interval igre se zavrġava: 

¶ Na poļetku prve ļetvrtine, kada lopta napusti ġaku(e) glavnog sudije prilikom 

bacanja uvis u toku podbacivanja. 

¶ Na poļetku svih ostalih ļetvrtina i produģetaka, kada je lopta na raspolaganju 

igraļu koji izvodi ubacivanje. 

8.7 Ako je rezultat nereġen na zavrġetku ļetvrte ļetvrtine, igra se nastavlja sa onoliko 

produģetaka, svaki u trajanju od po 5 minuta, koliko je potrebno da se dobije 

pobednik. 

Ako je u sistemu takmiļenja sa meļom koji se igra na ukupan broj poena u 2 

utakmice, kod kuĺe i u gostima, na zavrġetku druge utakmice zbirni rezultat obe 

utakmice nereġen, ova utakmica se nastavlja sa onoliko produģetaka, svakim u 

trajanju od po 5 minuta, koliko je potrebno da se dobije pobednik. 

8.8 Ako je faul naļinjen blizu zavrġetka ļetvrtine ili produģetka, sudije treba da odrede 

preostalo vreme za igru. Na satu za igru bi trebalo da ostane najmanje 0.1 sekund. 

8.9 Ukoliko je tehniļka, nesportska ili diskvalifikujuĺa greġka naļinjena u toku intervala 

igre, bilo koje eventualno slobodno bacanje(a) izvodi se pre poļetka naredne 

ļetvrtine ili produģetka. 

 



 

Ļlan 9 ï Poļetak i zavrġetak ļetvrtine, produģetka ili utakmice 

9.1 Prva ļetvrtina poļinje kada lopta napusti ġaku(e) glavnog sudije prilikom bacanja 

uvis u toku podbacivanja u centralnom krugu. 

9.2 Sve ostale ļetvrtine ili produģeci poļinju kada je lopta na raspolaganju igraļu koji 

izvodi ubacivanje. 

9.3 Utakmica ne moģe da poļne ako jedna od ekipa nije na terenu za igru sa 5 igraļa 

spremnih za igru. 

9.4 Na svim utakmicama, prvoimena ekipa u rasporedu (domaĺa ekipa), gledano prema 

terenu za igru sa strane zapisniļkog stola: 

¶ ima klupu sa leve strane zapisniļkog stola, 

¶ pre poļetka utakmice zagreva se ispred svoje klupe. 

MeĽutim, ako se obe ekipe sloģe, mogu da zamene klupe ekipa i/ili polovinu terena 

na kojoj se zagrevaju pre poļetka prvog poluvremena. 

9.5 Ekipe u drugom poluvremenu razmenjuju koġeve, i polovine terena na kojima se 

zagrevaju. 

9.6 U svim produģecima ekipe nastavljaju da napadaju iste koġeve kao u ļetvrtoj 

ļetvrtini. 

9.7 Ļetvrtina, produģetak ili utakmica se zavrġava kada signal sata za igru oglasi 

zavrġetak ļetvrtine ili produģetka. Kada je tabla opremljena crvenim osvetljenjem 

oko svog oboda, to osvetljenje ima prednost u odnosu na zvuk signala sata za igru. 

 

Ļlan 10 ï Status lopte 

10.1 Lopta moģe da bude ili ģiva ili mrtva. 

10.2 Lopta postaje ģiva: 

¶ U toku podbacivanja, kada napusti ġaku(e) glavnog sudije prilikom bacanja uvis. 

¶ U toku slobodnog bacanja, kada je na raspolaganju izvoĽaļu slobodnog bacanja. 

¶ U toku ubacivanja, kada je na raspolaganju igraļu koji izvodi ubacivanje. 

10.3 Lopta postaje mrtva: 

¶ Kada je postignut bilo koji pogodak iz igre ili slobodnog  bacanja. 

¶ Kada sudija zazviģdi piġtaljkom dok je lopta ģiva. 

¶ Kada je oļigledno da lopta neĺe uĺi u koġ kod slobodnog bacanja iza koga sledi: 

- Drugo slobodno bacanje(a). 

- Naredna kazna (slobodno bacanje(a) i/ili posed). 

¶ Kada signal sata za igru oglasi zavrġetak ļetvrtine ili produģetka. 

¶ Kada se oglasi signal sata za ġut dok ekipa ima kontrolu lopte. 

¶ Kada loptu u letu prilikom ġuta za pogodak iz igre, dodirne igraļ bilo koje ekipe, 

nakon: 

- Ġto sudija zazviģdi piġtaljkom. 

- Oglaġavanja signala sata za igru za zavrġetak ļetvrtine ili produģetka. 

- Oglaġavanja signala sata za ġut. 

  



 

10.4 Lopta ne postaje mrtva i pogodak se raļuna, ako je postignut: 

¶ Kada se lopta nalazi u letu prilikom ġuta za pogodak iz igre i: 

- Sudija zazviģdi piġtaljkom. 

- Oglasi se signal sata za igru za zavrġetak ļetvrtine ili produģetka. 

- Oglasi se signal sata za ġut. 

¶ Kada se lopta nalazi u letu prilikom slobodnog bacanja i sudija zazviģdi piġtaljkom 

zbog bilo koje povrede pravila izuzev one koju napravi izvoĽaļ slobodnog 

bacanja. 

¶ Kada kontrolu lopte ima igraļ u akciji ġutiranja za pogodak iz igre koji zavrġava 

ġut kontinuiranom kretnjom, zapoļetom pre nego ġto je dosuĽena greġka bilo 

kom protivniļkom igraļu ili osobi kojoj je dozvoljeno da sedi na klupi protivniļke 

ekipe. 

Ova odredba ne vaģi i pogodak se ne raļuna ako se nakon zviģduka sudije 

piġtaljkom napravi potpuno nova akcija ġutiranja. 

 

Ļlan 11 ï Mesto igraļa i sudije 

11.1 Mesto igraļa je odreĽeno time gde on dodiruje pod. 

Dok se nalazi u vazduhu, on zadrģava isti status koji je imao kada je poslednji put 

dodirnuo pod. Ovo ukljuļuje graniļnu liniju, srednju liniju, liniju 3 poena, liniju 

slobodnog bacanja i linije koje odreĽuju granicu polja ograniļenja i polja polukruga 

bez probijanja. 

11.2 Mesto sudije je odreĽeno na isti naļin kao i mesto igraļa. Kada lopta dodirne sudiju, 

smatra se da dodiruje pod na mestu gde se sudija nalazi. 

 

Ļlan 12 ï Podbacivanje i naizmeniļan posed 

12.1 Definicija podbacivanja 

12.1.1 Podbacivanje nastaje kada sudija baci loptu uvis izmeĽu bilo koja 2 protivnika. 

12.1.2 Drģana lopta nastaje kada jedan ili viġe igraļa protivniļkih ekipa ima jednu ili obe 

ġake ļvrsto na lopti, tako da nijedan igraļ ne moģe da stekne kontrolu bez 

preterane grubosti. 

12.2 Postupak podbacivanja 

12.2.1 Svaki skakaļ stoji sa obe noge unutar one polovine srediġnjeg kruga koja je bliģa 

njegovom sopstvenom koġu, sa jednim stopalom blizu srednje linije. 

12.2.2 Saigraļi ne smeju da zauzmu susedna mesta oko kruga, ako protivnik ģeli da 

zauzme jedno od tih mesta. 

12.2.3 Sudija tada baca loptu vertikalno naviġe izmeĽu 2 protivnika, viġe nego ġto bilo koji 

od njih moģe da dosegne skokom. 

12.2.4 Loptu mora da odbije ġakom(ama) bar jedan skakaļ nakon ġto ona poļne da pada. 

12.2.5 Nijedan skakaļ ne napuġta svoje mesto sve dok lopta ne bude pravilno odbijena. 



 

 

12.2.6 Nijedan skakaļ ne sme da uhvati loptu ili je odbije viġe od dva puta, sve dok ona ne 

dodirne jednog od neskakaļa ili pod. 

12.2.7 Ako loptu ne odbije bar jedan skakaļ, podbacivanje se ponavlja. 

12.2.8 Nijedan deo tela neskakaļa ne sme da bude na ili preko linije kruga (cilindar), pre 

nego ġto lopta bude odbijena. 

Povreda Ļlana 12.2.1, 12.2.4, 12.2.5, 12.2.6 i 12.2.8 je prekrġaj. 

12.3 Kazna 

Lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na mestu najbliģem povredi pravila, 

izuzev direktno iza table. 

12.4 Situacije podbacivanja 

Situacija podbacivanja nastaje: 

¶ Kada je dosuĽena drģana lopta. 

¶ Kada lopta ode van graniļnih linija, a sudije su u dilemi ili se ne slaģu ko je od 

protivnika zadnji dodirnuo loptu. 

¶ Kada obe ekipe naļine prekrġaj slobodnog bacanja u toku neuspeġnog 

poslednjeg slobodnog bacanja. 

¶ Kada se ģiva lopta zaglavi izmeĽu koġa i table izuzev: 

- IzmeĽu slobodnih bacanja,  

- Nakon poslednjeg slobodnog bacanja iza koga sledi ubacivanje na liniji 

ubacivanja u prednjem polju ekipe. 

¶ Kada lopta postane mrtva, a nijedna ekipa nema kontrolu lopte niti pravo na 

loptu. 

¶ Kada nakon poniġtenja jednakih kazni kod obe ekipe, nema drugih kazni za 

greġke preostalih za sprovoĽenje i nijedna ekipa nije imala kontrolu lopte niti 

pravo na loptu pre prve greġke ili prekrġaja. 

¶ Kada treba da zapoļnu sve ļetvrtine osim prve i svi produģeci. 

12.5 Definicija naizmeniļnog poseda 

Naizmeniļan posed je metod kojim se prouzrokuje da lopta postane ģiva 

ubacivanjem, a ne podbacivanjem. 

12.6 Postupak naizmeniļnog poseda 

12.6.1 U svim situacijama podbacivanja ekipe naizmeniļno dobijaju posed lopte za 

ubacivanje najbliģe mestu gde doĽe do situacija podbacivanja, izuzev direktno iza 

table. 

12.6.2 Ekipa koja ne stekne kontrolu ģive lopte na terenu za igru nakon podbacivanja ima 

pravo na prvi naizmeniļan posed.  

12.6.3 Ekipa koja ima pravo na sledeĺi naizmeniļan posed na zavrġetku bilo koje ļetvrtine 

ili produģetka, zapoļinje sledeĺu ļetvrtinu ili produģetak ubacivanjem na produģetku 

srednje linije, nasuprot zapisniļkom stolu, osim ako postoji naredna kazna 

slobodnih bacanja i poseda koja treba da se sprovede. 

12.6.4 Ekipa koja ima pravo na ubacivanje usled naizmeniļnog poseda oznaļava se 

strelicom naizmeniļnog poseda u smeru protivniļkog koġa. Smer strelice okreĺe se 

ļim se naizmeniļno ubacivanje zavrġi. 



 

 

12.6.5 Prekrġaj ekipe u toku njenog naizmeniļnog ubacivanja prouzrokuje da ta ekipa 

izgubi naizmeniļno ubacivanje. Smer strelice naizmeniļnog poseda se odmah 

okreĺe, oznaļavajuĺi da protivnici ekipe koja je napravila prekrġaj imaju pravo na 

naizmeniļno ubacivanje u sledeĺoj situaciji podbacivanja. Igra se zatim nastavlja 

dodeljivanjem lopte protivnicima ekipe koja je napravila prekrġaj, za ubacivanje na 

mestu prethodnog ubacivanja. 

12.6.6 Greġka bilo koje ekipe: 

¶ Pre poļetka bilo koje ļetvrtine osim prve, ili produģetka, ili 

¶ U toku naizmeniļnog ubacivanja, ne prouzrokuje da ekipa koja ima pravo na 

ubacivanje izgubi to naizmeniļno ubacivanje. 

 

Ļlan 13 ï Kako se igra loptom 

13.1 Definicija 

Loptom se u toku utakmice igra samo ġakom(ama) i ona moģe da se dodaje, baca, 

odbija, kotrlja ili vodi u bilo kom pravcu, uz ograniļenja sadrģana u ovim pravilima. 

13.2 Pravilo 

Igraļ ne trļi sa loptom, namerno je ne udara ili blokira bilo kojim delom noge, niti je 

udara pesnicom.  

MeĽutim, sluļajan dolazak u kontakt ili dodirivanje lopte bilo kojim delom noge nije 

prekrġaj. 

Povreda Ļlana 13.2 je prekrġaj. 

13.3 Kazna 

Lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na mestu najbliģem povredi pravila, 

izuzev direktno iza table. 

 

Ļlan 14 ï Kontrola lopte 

14.1 Definicija 

14.1.1 Kontrola ekipe poļinje kada igraļ te ekipe ima kontrolu ģive lopte tako ġto je drģi ili 

vodi ili ima ģivu loptu na raspolaganju. 

14.1.2 Kontrola ekipe se nastavlja: 

¶ Kada igraļ te ekipe ima kontrolu ģive lopte. 

¶ Kada saigraļi meĽusobno dodaju loptu. 

14.1.1 Kontrola ekipe se zavrġava: 

¶ Kada protivnik stekne kontrolu. 

¶ Kada lopta postane mrtva. 

¶ Kada lopta napusti ġaku(e) igraļa prilikom ġuta za pogodak iz igre ili slobodnog 

bacanja. 



 

Ļlan 15 ï Igraļ u akciji ġuta 

15.1 Definicija 

15.1.1 Ġut za pogodak iz igre ili slobodnog bacanja nastaje kada igraļ drģi loptu u 

ġaci(kama) i zatim je baci u vazduh prema protivniļkom koġu. 

Odbijanje je ġut za pogodak iz igre kada se lopta usmeri ġakom(ama) prema 

protivniļkom koġu. 

Zakucavanje je ġut za pogodak iz igre kada se lopta snaģno potisne na dole u 

protivniļki koġ jednom ili dvema ġakama. 

Kontinuirana kretnja pri voĽenju ka koġu ili druga kretnja ġutiranja je akcija igraļa 

koji hvata loptu dok napreduje ili nakon zavrġetka voĽenja i nastavlja kontinuiranu 

kretnju ġutiranja, obiļno nagore. 

15.1.2 Akcija ġutiranja: 

¶ Poļinje kada igraļ zapoļne, prema proceni sudije, da pokreĺe loptu naviġe 

prema protivniļkom koġu. 

¶ Zavrġava kada lopta napusti ġaku(e) igraļa, ili ako je naļinjena potpuno nova 

akcija ġutiranja i, u sluļaju da se igraļ koji ġutira nalazi u vazduhu, kada doskoļi 

sa obe noge na pod. 

15.1.3 Akcija ġutiranja u kontinuiranoj kretnji pri voĽenju ka koġu ili druga kretnja ġutiranja: 

¶ Poļinje kada se lopta zaustavi u ġaci(kama) igraļa nakon zavrġetka voĽenja ili 

hvatanja u vazduhu i igraļ zapoļne, prema proceni sudije, pokret ġutiranja koji 

prethodi izbacivanju lopte za pogodak iz igre. 

¶ Zavrġava kada lopta napusti ġaku(e) igraļa, ili ako se izvede potpuno nova akcija 

ġutiranja i, u sluļaju da se igraļ koji ġutira nalazi u vazduhu, kada doskoļi sa obe 

noge na pod. 

15.1.4 Ne postoji odnos izmeĽu broja napravljenih pravilnih koraka i akcije ġutiranja. 

15.1.5 Za vreme akcije ġutiranja, ukoliko protivnik drģi ruku(e) igraļa u toku njegove akcije 

ġutiranja, spreļavajuĺi ga time da postigne pogodak, nije suġtinski bitno da lopta 

napusti ġaku(e) igraļa. 

15.1.6 Kada je igraļ u akciji ġutiranja i doda loptu nakon ġto je na njemu naļinjena greġka, 

smatra se da se viġe ne nalazi u akciji ġutiranja. 

 

Ļlan 16 ï Pogodak: kada je postignut i njegova vrednost 

16.1 Definicija 

16.1.1 Pogodak je postignut kada ģiva lopta uĽe u koġ odozgo i ostane unutar ili potpuno 

proĽe kroz njega. 

16.1.2 Smatra se da je lopta unutar koġa, kada se najmanji njen deo nalazi unutar koġa i 

ispod nivoa obruļa. 

  



 

16.2 Pravilo 

16.2.1 Pogodak se pripisuje ekipi koja napada na protivniļki koġ u koji je lopta uġla, na 

sledeĺi naļin: 

¶ Pogodak postignut iz slobodnog bacanja raļuna se 1 poen. 

¶ Pogodak postignut iz polja pogotka iz igre za 2 poena raļuna se 2 poena. 

¶ Pogodak postignut iz polja pogotka iz igre za 3 poena raļuna se 3 poena. 

¶ Nakon ġto lopta dodirne obruļ kod poslednjeg slobodnog bacanja i pravilno je 

dodirne bilo koji igraļ pre nego ġto uĽe u koġ, pogodak se raļuna 2 poena. 

16.2.2 Ako igraļ sluļajno postigne pogodak iz igre u sopstveni koġ, pogodak se raļuna 2 

poena i upisuje se u zapisnik kao da ga je postigao kapiten protivniļke ekipe na 

terenu za igru. 

16.2.3 Ako igraļ namerno postigne pogodak iz igre u sopstveni koġ, to je prekrġaj i 

pogodak se ne raļuna. 

16.2.4 Ako igraļ prouzrokuje da cela lopta proĽe kroz koġ odozdo, to je prekrġaj. 

16.2.5 Sat za igru ili sat za ġut mora da pokazuje 0.3 (3 desetinke sekunde) ili viġe, da bi 

igraļ stekao kontrolu lopte prilikom ubacivanja ili prilikom skoka nakon poslednjeg 

slobodnog bacanja u nameri da pokuġa ġut za pogodak iz igre. Ako sat za igru ili sat 

za ġut pokazuje 0.2 ili 0.1, jedini tip vaģeĺeg postignutog pogotka iz igre jeste 

odbijanje ili direktno zakucavanje lopte, s tim da ġaka(e) nije viġe u dodiru sa loptom 

kada sat za igru ili sat za ġut pokazuju 0.0. 

 

Ļlan 17 ï Ubacivanje  

17.1 Definicija 

17.1.1 Ubacivanje nastaje kada se igraļ koji izvodi ubacivanje nalazi van graniļnih linija i 

dodaje loptu u teren za igru. 

17.1.2 Ubacivanje: 

¶ Poļinje kada je lopta na raspolaganju igraļu koji izvodi ubacivanje. 

¶ Se zavrġava kada: 

- Lopta dodirne ili je dodirnuta od strane bilo kog igraļa na terenu za igru. 

- Ekipa koja izvodi ubacivanje napravi prekrġaj. 

- Se ģiva lopta zaglavi izmeĽu obruļa i table prilikom ubacivanja. 

17.2 Postupak 

17.2.1 Sudija mora da uruļi ili stavi loptu na raspolaganje igraļu koji izvodi ubacivanje. On 

moģe loptu i da dobaci ili doda o pod uslovom da: 

¶ Nije udaljen viġe od 4 m od igraļa koji izvodi ubacivanje. 

¶ Se igraļ koji izvodi ubacivanje nalazi taļno na mestu koje je odredio sudija. 

17.2.2 Igraļ izvodi ubacivanje na mestu najbliģem povredi pravila ili gde je igra 

zaustavljena, izuzev direktno iza table. 

17.2.3 Na poļetku svih ļetvrtina osim prve, i svih produģetaka, ubacivanje se izvodi na 

produģetku srednje linije, nasuprot zapisniļkom stolu. 



 

Igraļ koji izvodi ubacivanje ima po jedno stopalo sa obe strane produģetka srednje 

linije, nasuprot zapisniļkom stolu, i ima pravo da doda loptu saigraļu na bilo kom 

mestu na terenu za igru. 

17.2.4 Kada sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini ili u svakom 

produģetku, posle tajm-auta koji je uzela ekipa koja ima pravo na posed lopte u 

svom zadnjem polju, glavni trener te ekipe ima pravo da odluļi da li se igra nastavlja 

ubacivanjem na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe, ili u njenom zadnjem polju 

najbliģe mestu gde je igra zaustavljena. 

17.2.5 Posle liļne greġke koju je naļinio igraļ ekipe koji ima kontrolu ģive lopte ili ekipe 

koja ima pravo na loptu, igra se nastavlja ubacivanjem na mestu najbliģem povredi 

pravila. 

17.2.6 Posle tehniļke greġke, igra se nastavlja ubacivanjem najbliģe mestu gde se lopta 

nalazila kada je tehniļka greġka dosuĽena, osim ako nije drugaļije naznaļeno u 

ovim pravilima. 

17.2.7 Posle nesportske ili diskvalifikujuĺe greġke, igra se nastavlja ubacivanjem na liniji 

ubacivanja u prednjem polju ekipe, osim ako nije drugaļije naznaļeno u ovim 

pravilima. 

17.2.8 Posle tuļe, igra se nastavlja kako je naznaļeno u Ļlanu 39. 

17.2.9 Kada god lopta uĽe u koġ, a pogodak iz igre ili slobodno bacanje ne vaģi, igra se 

nastavlja ubacivanjem na produģetku linije slobodnog bacanja. 

17.2.10 Posle uspeġnog pogotka iz igre ili uspeġnog poslednjeg slobodnog bacanja: 

¶ Ubacivanje izvodi bilo koji igraļ ekipe koja nije postigla pogodak na bilo kom 

mestu iza ļeone linije te ekipe. Ovo se takoĽe primenjuje nakon ġto sudija uruļi 

ili stavi loptu na raspolaganje igraļu koji izvodi ubacivanje nakon tajm-auta ili bilo 

kog prekida igre posle uspeġnog pogotka iz igre ili uspeġnog poslednjeg 

slobodnog bacanja. 

¶ Igraļ koji izvodi ubacivanje iza ļeone linije moģe da se kreĺe boļno uz ļeonu 

liniju i/ili unazad, i lopta moģe da se dodaje izmeĽu saigraļa iza ļeone linije, ali 

brojanje 5-sekundi poļinje kada lopta bude na raspolaganju prvom igraļu van 

graniļnih linija. 

17.3 Pravilo 

17.3.1 Igraļ koji izvodi ubacivanje: 

¶ Ne troġi viġe od 5 sekundi da izbaci loptu. 

¶ Ne zakoraļuje u teren za igru dok ima loptu u ġaci(kama). 

¶ Ne prouzrokuje da lopta dodirne prostor van graniļnih linija nakon ġto je bila 

izbaļena prilikom ubacivanja. 

¶ Ne dodiruje loptu na terenu za igru pre nego ġto onda dodirne drugog igraļa. 

¶ Ne prouzrokuje da lopta uĽe direktno u koġ. 

¶ Ne pomera se viġe od ukupno 1 m sa mesta odreĽenog za ubacivanje iza 

graniļne linije, boļno u jednom ili oba pravca, pre nego ġto izbaci loptu. MeĽutim, 

dozvoljeno mu je da se kreĺe direktno unazad od graniļne linije, onoliko daleko 

koliko okolnosti dopuġtaju. 

  



 

 

17.3.2 U toku ubacivanja, ostali igraļi: 

¶ Nemaju bilo koji deo tela nad graniļnom linijom pre nego ġto lopta bude ubaļena 

preko nje. 

¶ Nisu bliģe od 1 m igraļu koji izvodi ubacivanje kada je na mestu ubacivanja 

rastojanje od graniļne linije do bilo koje prepreke van nje manje od 2 m. 

17.3.3 Kada u toku ubacivanja sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini 

i u svakom produģetku, sudija kao opomenu koristi znak nepravilnog prelaza 

graniļne linije dok sprovodi ubacivanje. 

Ako igraļ odbrane: 

¶ Pomera bilo koji deo svog tela nad graniļnom linijom da bi ometao ubacivanje, ili 

je 

¶ Bliģe od 1 m igraļu koji izvodi ubacivanje kada mesto za ubacivanje ima manje 

do 2 m rastojanja, to je prekrġaj koji dovodi do tehniļke greġke. 

Povreda Ļlana 17.3 je prekrġaj. 

17.4 Kazna 

Lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na mestu prethodnog ubacivanja. 

 

Ļlan 18 ï Tajm-aut 

18.1 Definicija 

Tajm-aut je prekid igre koji je traģio glavni trener ili prvi pomoĺni trener. 

18.2 Pravilo 

18.2.1 Svaki tajm-aut traje 1 minut. 

18.2.2 Tajm-aut moģe da se dodeli u toku prilike za tajm-aut. 

18.2.3 Prilika za tajm-aut poļinje: 

¶ Za obe ekipe, kada lopta postane mrtva, sat za igru bude zaustavljen i sudija 

zavrġi svoju komunikaciju sa zapisniļkim stolom. 

¶ Za obe ekipe, kada lopta postane mrtva posle uspeġnog poslednjeg slobodnog 

bacanja. 

¶ Za ekipu koja nije postigla pogodak, kada je postignut pogodak iz igre. 

18.2.4 Prilika za tajm-aut se zavrġava kad je lopta na raspolaganju igraļu za ubacivanje ili 

za prvo slobodno bacanje. 

18.2.5 Svakoj ekipi mogu da se dodele: 

¶ 2 tajm-auta u toku prvog poluvremena. 

¶ 3 tajm-auta u toku drugog poluvremena, od kojih najviġe 2 kada sat za igru 

pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini. 

¶ 1 tajm-aut u toku svakog produģetka. 

18.2.6 Neiskoriġĺeni tajm-auti ne mogu da se prenesu u naredno poluvreme ili produģetak. 

18.2.7 Tajm-aut se odobrava ekipi ļiji glavni trener ili prvi pomoĺni trener prvi uputi zahtev 

za tajm-aut, osim ako se dodeljuje posle pogotka iz igre koji su postigli protivnici, a 

bez dosuĽene povrede pravila. 



 

18.2.8 Tajm-aut nije dozvoljen ekipi koja postiģe pogodak, kada sat za igru pokazuje 2:00 

minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini i u svakom produģetku, a posle uspeġnog 

pogotka iz igre, osim ako je sudija prekinuo igru. 

18.3 Postupak 

18.3.1 Samo glavni trener ili prvi pomoĺni trener ima pravo da traģi tajm-aut. On 

uspostavlja vizuelni kontakt sa zapisniļkim stolom ili odlazi do zapisniļkog stola i 

jasno traģi tajm-aut, pokazujuĺi uobiļajni znak rukama. 

18.3.2 Zahtev za tajm-aut moģe da se povuļe samo pre nego ġto se oglasi signal merioca 

vremena u vezi sa tim zahtevom. 

18.3.3 Period tajm-auta: 

¶ Poļinje kada sudija zazviģdi piġtaljkom i pokaģe znak za tajm-aut. 

¶ Zavrġava kada sudija zazviģdi piġtaljkom i znakom ruke pozove ekipe nazad na 

teren za igru. 

18.3.4 Ļim prilika za tajm-aut poļne, merilac vremena se oglaġava svojim signalom da 

obavesti sudije da je ekipa zatraģila tajm-aut. 

Ako je postignut pogodak iz igre protiv ekipe koja je zatraģila tajm-aut, merilac 

vremena odmah zaustavlja sat za igru i oglaġava se svojim signalom. 

18.3.5 U toku tajm-auta i u toku intervala igre pre poļetka druge i ļetvrte ļetvrtine ili 

svakog produģetka, igraļi mogu da izaĽu sa terena za igru i sednu na klupu ekipe, a 

bilo koja osoba kojoj je dozvoljeno da sedi na klupi ekipe moģe da uĽe na teren za 

igru, pod uslovom da ostane u blizini prostora oko klupe svoje ekipe. 

18.3.6 Ako je bilo koja ekipa uputila zahtev za tajm-aut nakon ġto je lopta na raspolaganju 

izvoĽaļu slobodnog bacanja za prvo slobodno bacanje, tajm aut se dodeljuje: 

¶ Ako je poslednje slobodno bacanje uspeġno. 

¶ Ako iza poslednjeg slobodnog bacanja koje nije uspeġno, sledi ubacivanje. 

¶ Ako je dosuĽena greġka izmeĽu slobodnih bacanja. U ovom sluļaju, zavrġava se 

celina slobodnog(ih) bacanja, i tajm-aut se dodeljuje pre sprovoĽenja kazne za 

novu greġku, osim ako nije drugaļije naznaļeno u ovim pravilima. 

¶ Ako je dosuĽena greġka pre nego ġto lopta postane ģiva nakon poslednjeg 

slobodnog bacanja. U ovom sluļaju, tajm-aut se dodeljuje pre sprovoĽenja nove 

kazne za greġku. 

¶ Ako je dosuĽen prekrġaj pre nego ġto lopta postane ģiva nakon poslednjeg 

slobodnog bacanja. U ovom sluļaju, tajm-aut se dodeljuje pre sprovoĽenja 

ubacivanja. 

U sluļaju da postoje uzastopne celine slobodnih bacanja i/ili poseda lopte kao 

rezultat viġe od 1 kazne za greġku, sa svakom celinom treba posebno postupati. 

 

Ļlan 19 - Zamena 

19.1 Definicija 

Zamena je prekid igre koju je traģio zamenik da bi postao igraļ. 

19.2 Pravilo 

19.2.1 Ekipa moģe da zameni igraļa(e) u toku prilike za zamenu. 



 

19.2.2 Prilika za zamenu poļinje: 

¶ Za obe ekipe, kada lopta postane mrtva, sat za igru bude zaustavljen i sudija 

zavrġi svoju komunikaciju sa zapisniļkim stolom. 

¶ Za obe ekipe, kada lopta postane mrtva posle uspeġnog poslednjeg slobodnog 

bacanja. 

¶ Za ekipu koja nije postigla pogodak, kada je postignut pogodak iz igre i sat za 

igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini i u svakom produģetku. 

19.2.3 Prilika za zamenu se zavrġava kada je lopta na raspolaganju igraļu za ubacivanje ili 

za prvo slobodno bacanje. 

19.2.4 Igraļ koji je postao zamenik i zamenik koji je postao igraļ ne mogu respektivno da 

ponovo uĽu ili napuste igru, sve dok lopta ne postane ponovo mrtva nakon dela igre 

kada je sat radio, osim: 

¶ Ako je ekipa ostala sa manje od 5 igraļa na terenu za igru. 

¶ Ako se igraļ koji ima pravo na slobodna bacanja kao rezultat ispravljanja 

pogreġke, nalazi na klupi ekipe nakon ġto je bio pravilno zamenjen. 

19.2.5 Zamena nije dozvoljena ekipi koja postiģe pogodak, kada je sat za igru zaustavljen 

posle uspeġnog pogotka iz igre dok pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj 

ļetvrtini i u svakom produģetku, osim ako je sudija prekinuo igru. 

19.2.6 Igraļ koji prima medicinsku pomoĺ ili bilo kakvu pomoĺ, mora biti zamenjen, osim u 

sluļaju da ekipa ostaje sa manje od 5 igraļa na terenu. 

19.3 Postupak 

19.3.1 Samo zamenik ima pravo da traģi zamenu. On (ne glavni ili prvi pomoĺni trener) 

odlazi do zapisniļkog stola i jasno traģi zamenu naļinivġi uobiļajni znak rukama ili 

seda na stolicu za zamenike. On mora da bude spreman da odmah igra. 

19.3.2 Zahtev za zamenu moģe da se povuļe samo pre nego ġto se oglasi signal merioca 

vremena u vezi sa tim zahtevom. 

19.3.3 Ļim prilika za zamenu poļne, merilac vremena se oglaġava svojim signalnom da 

obavesti sudije da je upuĺen zahtev za zamenu. 

19.3.4 Zamenik ostaje van graniļne linije sve dok sudija ne zazviģdi piġtaljkom, pokaģe 

znak za zamenu i znakom ruke mu odobri da uĽe na teren za igru. 

19.3.5 Igraļu ļija se zamena vrġi, dozvoljeno je da ode direktno na klupu svoje ekipe, bez 

javljanja meriocu vremena ili sudiji. 

19.3.6 Zamene se vrġe ġto je brģe moguĺe. Igraļ koji je naļinio 5 greġaka ili je 

diskvalifikovan, mora da bude zamenjen odmah (ne troġeĺi viġe od 30 sekundi). 

Ako, prema proceni sudije, postoji odugovlaļenje utakmice, upisuje se tajm-aut ekipi 

koja krġi ovu odredbu. Ako ekipa nema preostalih tajm-auta, glavnom treneru moģe 

da se dosudi tehniļka greġka za odugovlaļenje utakmice, koja se upisuje sa ĂBñ. 

19.3.7 Ako je zamena zatraģena u toku tajm-auta ili u toku intervala igre, osim u intervalu 

na poluvremenu, zamenik mora da se javi meriocu vremena pre ulaska u igru. 

  



 

 

19.3.8 Ako izvoĽaļ slobodnog bacanja mora da bude zamenjen: 

¶ Zato ġto je povreĽen, ili 

¶ Zato ġto je naļinio 5 greġaka, ili 

¶ Zato ġto je diskvalifikovan, 

slobodno bacanje(a) mora da izvede njegov zamenik, koji ne moģe da bude ponovo 

zamenjen sve dok ne igra u narednom delu utakmice kada sat za vreme radi. 

19.3.9 Ako je bilo koja ekipa uputila zahtev za zamenu nakon ġto je lopta na raspolaganju 

izvoĽaļu slobodnog bacanja za prvo slobodno bacanje, zamena se dodeljuje: 

¶ Ako je poslednje slobodno bacanje uspeġno. 

¶ Ako iza poslednjeg slobodnog bacanja koje nije uspeġno, sledi ubacivanje. 

¶ Ako je dosuĽena greġka izmeĽu slobodnih bacanja. U ovom sluļaju, zavrġava se 

slobodno bacanje(a) i zamena se dozvoljava pre sprovoĽenja kazne za novu 

greġku, osim ako nije drugaļije naznaļeno u ovim pravilima. 

¶ Ako je dosuĽena greġka pre nego ġto lopta postane ģiva nakon poslednjeg 

slobodnog bacanja. U ovom sluļaju, zamena se dozvoljava pre sprovoĽenja 

kazne za novu greġku. 

¶ Ako je dosuĽen prekrġaj pre nego ġto lopta postane ģiva nakon poslednjeg 

slobodnog bacanja. U ovom sluļaju, zamena se dozvoljava pre sprovoĽenja 

ubacivanja. 

U sluļaju da postoje uzastopne celine slobodnih bacanja i/ili poseda lopte kao 

rezultat viġe od 1 kazne za greġku, sa svakom celinom treba posebno da se 

postupa. 

 

Ļlan 20 ï Utakmica izgubljena bez borbe 

20.1 Pravilo 

Ekipa gubi utakmicu bez borbe: 

¶ Ako nije prisutna ili nije u moguĺnosti da izvede na teren 5 igraļa spremnih za 

igru 15 minuta nakon predviĽenog poļetka utakmice. 

¶ Ako svojim delovanjem spreļava da se utakmica igra. 

¶ Ako odbije da igra nakon ġto joj je to naloģio glavni sudija. 

20.2 Kazna 

20.2.1 Utakmicu dobijaju protivnici i rezultat je 20 prema 0. Osim toga, ekipa koja gubi 

utakmicu bez borbe dobija 0 klasifikacionih poena. 

20.2.2 U meļu koji se igra na ukupan broj poena (zbirni rezultat) u 2 utakmice (kod kuĺe i u 

gostima) i u play-off-u (bolji u 3 utakmice), ekipa koja bez borbe izgubi prvu, drugu ili 

treĺu utakmicu, gubi ļitav meļ ili play-off Ăbez borbeñ. Ovo se ne primenjuje u play-

off-u Ăbolji u 5 utakmicañ i  Ăbolji u 7 utakmicañ. 

20.2.3 Ako na turniru ekipa drugi put izgubi utakmicu bez borbe, diskvalifikuje se sa turnira 

i briġu se rezultati svih utakmica koje je odgirala. 

 

  



 

 

 

Ļlan 21 ï Utakmica izgubljena bez zavrġetka igre 
 

21.1 Pravilo 

Ekipa gubi utakmicu bez zavrġetka igre, ako u toku utakmice na terenu za igru ima 

manje od 2 igraļa spremna za igru. 

21.2 Kazna 

21.2.1 Ako je u voĽstvu ekipa koja dobija utakmicu, ostaje da vaģi rezultat koji je bio u 

trenutku zaustavljanja igre. Ako ekipa koja dobija utakmicu nije u voĽstvu, rezultat je 

2 prema 0 u njenu korist. Ekipa koja gubi utakmicu bez zavrġetka igre dobija 1 

klasifikacioni poen. 

21.2.2 U meļu koji se igra na ukupan broj poena (zbirni rezultat) u 2 utakmice (kod kuĺe i u 

gostima), ekipa koja bez zavrġetka igre izgubi prvu ili drugu utakmicu, gubi ļitav 

meļ Ăbez zavrġetka igreñ. 

 

 

Ļlan 22 ï Prekrġaji 

22.1 Definicija 

Prekrġaj je povreda pravila. 

22.2 Kazna 

Lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na mestu najbliģem povredi pravila, 

izuzev direktno iza table, osim ako nije drugaļije naznaļeno u ovim pravilima. 

 

Ļlan 23 ï Igraļ i lopta van graniļnih linija 

23.1 Definicija 

23.1.1 Igraļ je van graniļnih linija kada je bilo koji deo njegovog tela u dodiru sa podom ili 

bilo kojim objektom osim sa igraļem iznad, na ili van graniļnih linija. 

23.1.2 Lopta je van graniļnih linija kada dodirne: 

¶ Igraļa ili bilo koju drugu osobu koja se nalazi van graniļnih linija. 

¶ Pod ili bilo koji objekat iznad, na ili van graniļne linije. 

¶ Nosaļe tabli, zadnje strane tabli ili bilo koji objekat iznad terena za igru. 

23.2 Pravilo 

23.2.1 Izlazak lopte van graniļnih linija prouzrokovao je poslednji igraļ koja dodirne loptu ili 

koga ona dodirne pre nego ġto ode van graniļnih linija, ļak i ako zatim lopta ode 

van graniļnih linija dodirujuĺi neġto drugo osim igraļa. 

23.2.2 Ako je lopta van graniļnih linija jer je dodirnula ili je bila dodirnuta od strane igraļa 

koji se nalazi na ili van graniļne linije, ovaj igraļ prouzrokuje da lopta ode van 

graniļnih linija. 



 

23.2.3 Ako u toku drģane lopte igraļ(i) i preĽe(u) van graniļnih linija ili u svoje zadnje 

polje, nastaje situacija podbacivanja. 

 

Ļlan 24 ï VoĽenje lopte 

24.1 Definicija 

24.1.1 VoĽenje predstavlja kretanje ģive lopte koje je prouzrokovao igraļ koji ima kontrolu 

te lopte i koji je baca, odbija, kotrlja ili udara o pod. 

24.1.2 VoĽenje poļinje kada igraļ, poġto je stekao kontrolu ģive lopte na terenu za igru, 

baci, odbije, zakotrlja ili udari loptu o pod i ponovo je dodirne pre nego ġto ona 

dodirne drugog igraļa. 

Tokom voĽenja, igraļ ne sme da postavi nijedan deo svoje ġake ispod lopte i 

ponese je od jednog mesta do drugog, ili da uļini da lopta zastane u njegovoj ġaci a 

zatim nastavi voĽenje. 

Tokom voĽenja, igraļ moģe da baci loptu u vazduh i ponovo je dodirne ġakom, 

ukoliko ona pre toga dodirne pod ili drugog igraļa. 

Broj koraka koje igraļ sme da napravi dok lopta nije u kontaktu sa njegovom ġakom 

nije ograniļen. 

VoĽenje se zavrġava kada igraļ sa obe ġake istovremeno dodirne loptu ili uļini da 

ona zastane u jednoj ili obe ġake. 

24.1.3 Smatra se da igraļ koji sluļajno izgubi i zatim ponovo stekne kontrolu ģive lopte na 

terenu za igru, nespretno vlada loptom. 

24.1.4 Sledeĺe akcije nisu voĽenje: 

¶ Uzastopni ġutevi za pogodak iz igre. 

¶ Nespretno vladanje loptom na poļetku ili kraju voĽenja. 

¶ Pokuġaji da se stekne kontrola lopte njenim izbijanjem iz blizine drugih igraļa. 

¶ Izbijanje lopte iz kontrole drugog igraļa. 

¶ Skretanje dodavanja i sticanje kontrole lopte. 

¶ Prebacivanje lopte iz ġake u ġaku i dopuġtanje da zastane u jednoj ili obe ġake 

pre nego ġto dodirne pod, pod uslovom da se na naļini prekrġaj koraka. 

¶ Bacanje lopte na tablu i ponovno sticanje kontrole lopte. 

24.2 Pravilo 

Igraļ ne vodi loptu po drugi put nakon ġto je njegovo prvo voĽenje zavrġeno, osim 

ako izmeĽu 2 voĽenja izgubi kontrolu ģive lopte na terenu za igru zbog: 

¶ Ġuta za pogodak iz igre. 

¶ Dodirivanja lopte od strane protivnika. 

¶ Dodavanja ili nespretnog vladanja loptom, koja je zatim dodirnula ili bila dodirnuta 

od drugog igraļa. 

 



 

Ļlan 25 ï Koraci 

25.1 Definicija  

25.1.1 Koraci su nepravilno kretanje jedne ili obe noge izvan ograniļenja navedenih u 

ovom ļlanu, u bilo kom pravcu, dok se drģi ģiva lopta na terenu za igru. 

25.1.2 Pivotiranje je pravilno kretanje u kome igraļ koji drģi ģivu loptu na terenu za igru, 

iskoraļi jednom ili viġe puta u bilo kom pravcu istom nogom, dok druga noga, koja 

se naziva pivot-noga, ostaje u dodiru sa istom taļkom na podu. 

25.2 Pravilo 

25.2.1 Uspostavljanje pivot-noge igraļa koji hvata ģivu loptu na terenu za igru: 

¶ Igraļ koji hvata loptu dok stoji sa obe noge na podu: 

- Onog trenutka kada podigne jednu nogu, ona druga postaje pivot-noga. 

- Da bi zapoļeo voĽenje, ne sme da podigne pivot-nogu pre nego ġto izbaci 

loptu iz ġake(a). 

- Da bi dodao loptu ili ġutirao za pogodak iz igre, moģe da se odrazi pivot-

nogom, ali nijednu nogu ne sme da vrati na pod pre nego ġto loptu izbaci iz 

ġake(a). 

¶ Igraļ koji hvata loptu dok napreduje ili po zavrġetku voĽenja, moģe da napravi 

dva koraka dok se zaustavlja, dodaje ili ġutira loptu: 

- Ako je to nakon primanja lopte, igraļ izbacuje loptu pre drugog koraka da bi 

zapoļeo voĽenje. 

- Prvi korak nastaje kada jedna ili obe noge dodirnu pod nakon sticanja kontrole 

lopte. 

- Drugi korak nastaje nakon prvog koraka, kada druga noga dodirne pod ili obe 

noge dodirnu pod istovremeno. 

- Ako igraļ koji se zaustavlja pri prvom koraku, ima obe noge na podu ili one 

istovremeno dodirnu pod, moģe da pivotira koristeĺi bilo koju nogu kao pivot-

nogu. Ako zatim skoļi sa obe noge, nijednu nogu ne sme da vrati na pod pre 

nego ġto izbaci loptu iz ġake(a). 

- Ako igraļ doskoļi na jednu nogu, moģe da pivotira koristeĺi samo tu nogu. 

- Ako se igraļ pri prvom koraku odrazi jednom nogom, moģe kod drugog koraka 

da doskoļi na obe noge istovremeno. U ovoj situaciji, ne sme da pivotira 

nijednom nogom. Ako zatim jedna ili obe noge napuste pod, nijedna noga ne 

sme da se vrati na pod pre nego ġto se lopta izbaci iz ġake(a). 

- Ako igraļ ima obe noge iznad poda i doskoļi istovremeno na obe noge, onog 

trenutka kada podigne jednu nogu, ona druga postaje pivot-noga. 

- Igraļ ne sme da dodirne pod uzastopno istom nogom ili obema nogama nakon 

zavrġetka svog voĽenja ili sticanja kontrole lopte. 

25.2.2 Igraļ koji pada, leģi ili sedi na podu: 

¶ Pravilno je kada igraļ padne i kliza se po podu dok drģi loptu, ili stekne kontrolu 

lopte dok leģi ili sedi na podu. 

¶ Prekrġaj je ako se igraļ zatim kotrlja ili pokuġa da ustane dok drģi loptu. 

 



 

Ļlan 26 ï 3 sekunde 

26.1 Pravilo 

26.1.1 Igraļ ne ostaje u protivniļkom polju ograniļenja duģe od 3 uzastopne sekunde, dok 

njegova ekipa ima kontrolu ģive lopte u prednjem polju i sat za igru radi. 

26.1.2 Mora da se toleriġe igraļ: 

¶ Koji pokuġava da napusti polje ograniļenja. 

¶ Koji se nalazi u polju ograniļenja kada je on ili njegov saigraļ u akciji ġutiranja i 

lopta napuġta ili je upravo napustila ġaku(e) igraļa prilikom ġuta za pogodak iz 

igre. 

¶ Koji vodi loptu u polju ograniļenja da bi ġutirao za pogodak iz igre, nakon ġto je u 

njemu bio manje od 3 uzastopne sekunde. 

26.1.1 Da bi uspostavio svoje mesto van polja ograniļenja, igraļ mora da postavi oba 

stopala na pod van polja ograniļenja. 

 

Ļlan 27 ï Blisko ļuvan igraļ 

27.1 Definicija 

Igraļ koji drģi ģivu loptu na terenu za igru, blisko je ļuvan kada se protivnik nalazi u 

aktivnom pravilnom poloģaju ļuvanja na rastojanju ne veĺem od 1 m. 

27.2 Pravilo 

Blisko ļuvan igraļ mora da doda, ġutira ili povede loptu u roku od 5 sekundi.  

 

Ļlan 28 ï 8 sekundi 

28.1 Pravilo 

28.1.1 Kad god: 

¶ Igraļ koji se nalazi u zadnjem polju stekne kontrolu ģive lopte, ili 

¶ Prilikom ubacivanja, lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane bilo kog 

igraļa u zadnjem polju i ekipi igraļa koji izvodi ubacivanje ostane kontrola lopte u 

njenom zadnjem polju, ta ekipa mora da prouzrokuje da lopta preĽe u njeno 

prednje polje u roku od 8 sekundi. 

28.1.2 Ekipa je prouzrokovala da lopta preĽe u njeno prednje polje kad god: 

¶ Lopta, koju ne kontroliġe bilo koji igraļ, dodirne prednje polje. 

¶ Lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane igraļa napada ļije su obe 

noge potpuno u dodiru sa njegovim prednjim poljem. 

¶ Lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane igraļa odbrane ļiji je deo tela 

u dodiru sa njegovim zadnjim poljem. 

¶ Lopta dodirne sudiju ļiji je deo tela u dodiru sa prednjim poljem ekipe koja ima 

kontrolu lopte.  

¶ U toku voĽenja iz zadnjeg u prednje polje, lopta i obe noge igraļa koji je vodi, 

budu potpuno u dodiru sa prednjim poljem. 



 

28.1.3 Period 8-sekundi se nastavlja sa preostalim vremenom, kada je istoj ekipi koja je 

prethodno imala kontrolu lopte dodeljeno ubacivanje u njenom zadnjem polju, kao 

rezultat: 

¶ Odlaska lopte van graniļnih linija. 

¶ Povrede igraļa iste ekipe. 

¶ Tehniļke greġke naļinjene od te ekipe. 

¶ Situacije podbacivanja. 

¶ Obostrane greġke. 

¶ Poniġtavanja jednakih kazni kod obe ekipe. 

 

Ļlan 29 ï Sat za ġut 

29.1 Pravilo 

29.1.1 Kad god: 

¶ Igraļ stekne kontrolu ģive lopte na terenu za igru, 

¶ Prilikom ubacivanja, lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane bilo kog 

igraļa na terenu za igru i ekipi igraļa koji izvodi ubacivanje ostane kontrola lopte, 

ta ekipa mora da pokuġa ġut za pogodak iz igre u roku od 24 sekunde. 

Da bi se uspostavio ġut za pogodak iz igre u roku od 24 sekunde: 

¶ Lopta mora da napusti ġaku(e) igraļa pre nego ġto se oglasi signal sata za ġut, i 

¶ Nakon ġto je napustila ġaku(e) igraļa, lopta mora da dodirne obruļ ili uĽe u koġ. 

29.1.2 Kada se ġut za pogodak iz igre pokuġa blizu kraja perioda sata za ġut i signal 

sata za ġut se oglasi dok je lopta u vazduhu: 

¶ Ako lopta uĽe u koġ, do prekrġaja nije doġlo, signal se zanemaruje i pogodak se 

raļuna. 

¶ Ako lopta dotakne obruļ ali ne uĽe u koġ, do prekrġaja nije doġlo, signal se 

zanemaruje i igra se nastavlja. 

¶ Ako lopta promaġi obruļ, do prekrġaja nije doġlo. MeĽutim, ako protivnici odmah 

steknu oļiglednu kontrolu lopte, signal se zanemaruje i igra se nastavlja. 

Kada je tabla opremljena ģutim osvetljenjem oko svog oboda na vrhu, to osvetljenje 

ima prednost u odnosu na zvuk signala sata za ġut. 

Vaģe sva ograniļenja u vezi sa spreļavanjem pogotka i ometanjem. 

29.2 Postupak 

29.2.1 Nakon podbacivanja ili posle ubacivanja sa produģetka srednje linije na poļetku svih 

ļetvrtina osim prve ļetvrtine, i svakog produģetka, ako igraļ stekne kontrolu ģive 

lopte na terenu za igru, bilo u zadnjem ili prednjem polju, sat za ġut se pokreĺe sa 

24 sekunde. 

29.2.2 Sat za ġut se vraĺa kada god sudija zaustavi igru: 

¶ Zbog greġke ili prekrġaja (ali ne zbog odlaska lopte van graniļnih linija), 

naļinjenog od strane ekipe koja nema kontrolu lopte. 

¶ Iz bilo kog opravdanog razloga zbog ekipe koja nema kontrolu lopte. 

¶ Iz bilo kog opravdanog razloga koji nije u vezi ni sa jednom ekipom. 



 

U ovim situacijama, posed lopte se dodeljuje istoj ekipi koja je prethodno imala 

kontrolu lopte. Ako se zatim ubacivanje sprovodi: 

¶ U zadnjem polju te ekipe, sat za ġut se vraĺa na 24 sekunde. 

¶ U prednjem polju te ekipe, sat za ġut se vraĺa na sledeĺi naļin: 

- Ako sat za ġut pokazuje 14 ili viġe sekundi u trenutku kad je igra zaustavljena, 

ne vraĺa se, veĺ nastavlja od vremena u kom je zaustavljen. 

- Ako sat za ġut pokazuje 13 ili manje sekundi u trenutku kad je igra 

zaustavljena, vraĺa se na 14 sekundi. 

MeĽutim, ako sudija zaustavi igru iz bilo kog opravdanog razloga koji nije u vezi ni 

sa jednom ekipom i ako bi, prema proceni sudije, vraĺanjem sata za ġut protivnici 

bili dovedeni u podreĽeni poloģaj, sat za ġut nastavlja od vremena u kom je 

zaustavljen. 

29.2.3 Sat za ġut se vraĺa kad god je protivniļkoj ekipi dodeljeno ubacivanje nakon ġto je 

sudija zaustavio igru zbog greġke ili prekrġaja (ukljuļujuĺi i odlazak lopte van 

graniļnih linija), naļinjenog od strane ekipe koja ima kontrolu lopte. 

Sat za ġut se takoĽe vraĺa ako je novoj ekipi u napadu dodeljeno ubacivanje prema 

postupku naizmeniļnog poseda. 

Ako se zatim ubacivanje sprovodi: 

¶ U zadnjem polju te ekipe, sat za ġut se vraĺa na nove 24 sekunde. 

¶ U prednjem polju te ekipe, sat za ġut se vraĺa na 14 sekundi. 

29.2.4 Kada god je sudija zaustavio igru zbog tehniļke greġke naļinjene od strane ekipe 

koja ima kontrolu lopte, igra se nastavlja ubacivanjem najbliģe mestu gde je igra bila 

zaustavljena. Sat za ġut se ne vraĺa veĺ nastavlja od vremena u kom je zaustavljen. 

29.2.5 Kada sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini ili u produģetku, 

posle tajm-auta koji je uzela ekipa koja ima pravo na posed lopte u svom zadnjem 

polju, glavni trener te ekipe ima pravo da odluļi da li se igra nastavlja ubacivanjem 

na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe ili u njenom zadnjem polju najbliģe mestu 

gde je igra zaustavljena. 

Nakon tajm-auta, ubacivanje se sprovodi na sledeĺi naļin: 

¶ Ako se kao rezultat odlaska lopte van graniļnih linija sprovodi: 

- U zadnjem polju ekipe, sat za ġut nastavlja od vremena u kom je zaustavljen. 

- U prednjem polju ekipe: Ako sat za ġut pokazuje 13 ili manje sekundi, sat za 

ġut nastavlja od vremena u kom je zaustavljen. Ako sat za ġut pokazuje 14 ili 

viġe sekundi, vraĺa se na 14 sekundi. 

¶ Ako se kao rezultat greġke ili prekrġaja (ali ne zbog odlaska lopte van graniļnih 

linija) sprovodi: 

- U zadnjem polju ekipe, sat za ġut se vraĺa na 24 sekunde. 

- U prednjem polju ekipe, sat za ġut se vraĺa na 14 sekundi. 

¶ Ako je tajm-aut uzela ekipa koja ima novu kontrolu lopte, a ubacivanje se 

sprovodi: 

- U zadnjem polju ekipe, sat za ġut se vraĺa na 24 sekunde. 

- U prednjem polju ekipe, sat za ġut se vraĺa na 14 sekundi. 



 

 

29.2.6 Kada je ekipi dodeljeno ubacivanje na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe, kao 

deo kazne za nesportsku ili diskvalifikujuĺu greġku, sat za ġut se vraĺa na 14 

sekundi. 

29.2.7 Nakon ġto lopta dodirne obruļ protivniļkog koġa, sat za ġut se vraĺa na: 

¶ 24 sekunde, ako protivniļka ekipa stekne kontrolu lopte. 

¶ 14 sekundi, ako je ekipa koja stekne kontrolu lopte ista ona ekipa koja je imala 

kontrolu lopte pre nego ġto je ona dodirnula obruļ. 

29.2.8 Ako se signal sata za ġut oglasi greġkom dok ekipa ima kontrolu lopte ili nijedna 

ekipa nema kontrolu lopte, signal se zanemaruje i igra se nastavlja. 

MeĽutim, ako bi prema oceni sudije, ekipa koja ima kontrolu lopte bila dovedena u 

podreĽeni poloģaj, igra se zaustavlja, sat za ġut se ispravlja i posed lopte se 

dodeljuje toj ekipi. 

 

Ļlan 30 ï Lopta vraĺena u zadnje polje 

30.1 Definicija 

30.1.1 Ekipa ima kontrolu ģive lopte u svom prednjem polju kada: 

¶ Igraļ te ekipe sa obe noge dodiruje prednje polje dok drģi, hvata ili vodi loptu u 

svom prednjem polju, ili 

¶ Igraļi te ekipe meĽusobno dodaju loptu u svom prednjem polju. 

30.1.2 Ekipa koja ima kontrolu ģive lopte u prednjem polju prouzrokuje da lopta bude 

nepravilno vraĺena u njeno zadnje polje, ako igraļ te ekipe poslednji dodirne loptu u 

svom prednjem polju i zatim loptu prvi dodirne igraļ te ekipe: 

¶ Koji ima deo tela u dodiru sa zadnjim poljem, ili 

¶ Nakon ġto lopta dodirne zadnje polje te ekipe. 

Ovo ograniļenje se odnosi na sve situacije u prednjem polju ekipe, ukljuļujuĺi 

ubacivanja. MeĽutim, ne odnosi se na igraļa koji skaļe iz svog prednjeg polja, 

uspostavlja novu kontrolu ekipe dok je joġ u vazduhu i zatim doskaļe sa loptom u 

zadnje polje svoje ekipe. 

30.2 Pravilo 

Ekipa koja ima kontrolu ģive lopte u svom prednjem polju ne sme da prouzrokuje da 

lopta bude nepravilno vraĺena u njeno zadnje polje. 

30.3 Kazna 

Lopta se dodeljuje protivniļkoj ekipi za ubacivanje u njenom prednjem polju sa 

mesta najbliģeg povredi pravila, izuzev direktno iza table. 

 

Ļlan 31 ï Spreļavanje pogotka i ometanje 

31.1 Definicija 

31.1.1 Ġut za pogodak iz igre ili slobodno bacanje: 

¶ Poļinje kada lopta napusti ġaku(e) igraļa u akciji ġutiranja. 

  



 

¶ Zavrġava kada lopta: 

- Direktno uĽe u koġ odozgo i ostane unutar koġa ili potpuno proĽe kroz njega. 

- Nema viġe moguĺnost da uĽe u koġ. 

- Dodirne obruļ. 

- Dodirne pod. 

- Postane mrtva. 

31.2 Pravilo 

31.2.1 Spreļavanje pogotka nastaje u toku ġuta za pogodak iz igre kada igraļ dodirne 

loptu dok je ona potpuno iznad nivoa obruļa i: 

¶ Nalazi se u silaznoj putanji ka koġu, ili 

¶ Nakon ġto lopta dodirne tablu. 

31.2.2 Spreļavanje pogotka nastaje u toku ġuta iz slobodnog bacanja kada igraļ 

dodirne loptu dok se ona nalazi u letu prema koġu i pre nego ġto udari u obruļ. 

31.2.3 Ograniļenja u vezi sa spreļavanjem pogotka primenjuju se sve dok: 

¶ Lopta viġe nema moguĺnost da uĽe u koġ. 

¶ Lopta ne dodirne obruļ. 

31.2.1 Ometanje nastaje kada: 

¶ Nakon ġuta za pogodak iz igre ili poslednjeg slobodnog bacanja igraļ dodirne koġ 

ili tablu dok je lopta u dodiru sa obruļem. 

¶ Nakon slobodnog bacanja posle kog sledi dodatno slobodno bacanje(a), igraļ 

dodirne loptu, koġ ili tablu, dok joġ postoji moguĺnost da lopta uĽe u koġ. 

¶ Igraļ pruģi ruku odozdo kroz koġ i dodirne loptu. 

¶ Igraļ odbrane dodirne loptu ili koġ dok je lopta unutar koġa i tako spreļi da lopta 

proĽe kroz koġ. 

¶ Igraļ prouzrokuje da koġ vibrira ili uhvati koġ na takav naļin da je lopta, prema 

proceni sudije, spreļena da uĽe u koġ ili joj je omoguĺeno da uĽe u koġ. 

¶ Igraļ uhvati koġ i igra loptom. 

31.2.2 Kada: 

¶ Sudija zviģdi piġtaljkom dok je: 

- Lopta u ġakama igraļa u akciji ġutiranja, ili 

- Lopta u letu prilikom ġuta za pogodak iz igre ili poslednjeg slobodnog bacanja, 

¶ Signal sata za igru oglasi zavrġetak ļetvrtine ili produģetka, 

Nijedan igraļ ne dodiruje loptu nakon ġto je ona dodirnula obruļ, dok joġ postoji 

moguĺnost da uĽe u koġ. 

Primenjuju se sva ograniļenja u vezi sa spreļavanjem pogotka i ometanjem. 

 

 

 

 

 

 



 

 

31.3 Kazna 

31.3.1 Ako je prekrġaj naļinio igraļ napada, poeni ne mogu da se dodele. Lopta se 

dodeljuje protivnicima za ubacivanje na produģetku linije slobodnog bacanja, osim 

ako nije drugaļije naznaļeno u ovim pravilima. 

31.3.2 Ako je prekrġaj naļinio igraļ odbrane, ekipi u napadu: 

¶ Dodeljuje se 1 poen, ako je lopta upuĺena za slobodno bacanje. 

¶ Dodeljuju se 2 poena, ako je lopta upuĺena iz polja pogotka iz igre za 2 poena. 

¶ Dodeljuju se 3 poena, ako je lopta upuĺena iz polja pogotka iz igre za 3 poena. 

Kod dodeljivanja poena, smatra se da je lopta uġla u koġ. 

31.3.3 Ako je prekrġaj naļinio igraļ odbrane u toku poslednjeg slobodnog bacanja, ekipi u 

napadu se dodeljuje 1 poen, posle ļega se igraļu odbrane dosuĽuje tehniļka 

greġka.  



 

 

 

Ļlan 32 - Greġke 

32.1 Definicija 

32.1.1 Greġka je povreda pravila koja se odnosi na nepravilan liļni dodir sa protivnikom i/ili 

na nesportsko ponaġanje. 

32.1.2 Bilo koji broj greġaka moģe da se dosudi ekipi. Bez obzira na kaznu, svaka greġka 

se dosuĽuje, upisuje u zapisnik poļiniocu i kaģnjava prema ovim pravilima. 

32.1.3 Ako je greġka naļinjena nakon ġto je lopta postala mrtva kada: 

¶ se oglasi sat za igru za kraj ļetvrtine ili produģetka, 

¶ doĽe do povrede pravila, 

zanemaruje se ukoliko nije tehniļka, nesportska ili diskvalifikujuĺa greġka. 

 

Ļlan 33 ï Dodir: Opġti principi 

33.1 Princip cilindra 

Princip cilindra se definiġe kao prostor unutar zamiġljenog cilindra koji igraļ zauzima 

na terenu za igru. Dimenzije cilindra i rastojanje izmeĽu stopala su promenljivi u 

skladu sa visinom i veliļinom igraļa. On obuhvata prostor iznad igraļa i ograniļen 

je granicama cilindra igraļa odbrane ili igraļa napada koji nema loptu kako sledi: 

¶ Sa prednje strane dlanovima ġaka, 

¶ Sa zadnje strane zadnjicom, i  

¶ Sa boļnih strana spoljaġnjom ivicom ruku i nogu. 

Ġake i ruke mogu biti ispruģene ispred torza ne dalje od poloģaja stopala i kolena, 

sa rukama savijenim u laktovima tako da su podlaktice i ġake podignute unutar 

dozvoljenog poloģaja ļuvanja. 

Igraļ odbrane ne sme da uĽe unutar cilindra igraļa napada koji ima loptu i 

prouzrokuje nedozvoljen dodir dok igraļ napada pokuġava da naļini normalne 

koġarkaġke pokrete unutar svog cilindra. Granice cilindra igraļa napada koji ima 

loptu odreĽene su: 

¶ Sa prednje strane stopalima, savijenim kolenima i rukama, dok drģi loptu iznad 

kukova, 

¶ Sa zadnje strane zadnjicom, i 

¶ Sa boļnih strana spoljaġnjom ivicom laktova i nogu. 

Igraļu napada koji ima loptu mora biti ostavljeno dovoljno prostora za normalnu 

koġarkaġku igru unutar njegovog cilindra. Normalna koġarkaġka igra ukljuļuje 

polazak u voĽenje, pivotiranje, ġutiranje i dodavanje. 

Igraļ napada ne moģe da raġiri noge ili ruke izvan svog cilindra i prouzrokuje 

nedozvoljen dodir na igraļu odbrane kako bi stvorio dodatni prostor za sebe. 



 

 

33.2 Princip vertikalnosti 

U toku igre, svaki igraļ ima pravo da zauzme bilo koje mesto (cilindar) na terenu za 

igru koje protivnik nije veĺ zauzeo. 

Ovaj princip ġtiti prostor na terenu za igru koji igraļ zauzima i prostor iznad njega 

kada skoļi vertikalno unutar tog prostora. 

Ļim igraļ napusti svoj vertikalni poloģaj (cilindar) i doĽe do dodira telom sa 

protivnikom koji je veĺ uspostavio sopstveni vertikalni poloģaj (cilindar), igraļ koji je 

napustio svoj vertikalni poloģaj (cilindar) je odgovoran za taj dodir. 

Igraļ odbrane ne sme da bude kaģnjen ako se odvojio od poda vertikalno (unutar 

svog cilindra) ili ako drģi ġake i ruke ispruģene iznad sebe unutar sopstvenog 

cilindra. 

Igraļ napada, bilo na podu ili u vazduhu, ne prouzrokuje dodir sa igraļem odbrane u 

pravilnom poloģaju ļuvanja: 

¶ Koriġĺenjem ruku da napravi dodatni prostor za sebe (odgurivanje). 

¶ Ġirenjem nogu ili ruku da bi prouzrokovao dodir u toku ili neposredno nakon ġuta 

za pogodak iz igre. 

33.3 Pravilan poloģaj ļuvanja 

Igraļ odbrane je uspostavio poļetan pravilan poloģaj ļuvanja: 

¶ Kada je licem okrenut ka protivniku, i 

¶ Kada ima obe noge na podu. 

Pravilan poloģaj ļuvanja se proteģe vertikalno iznad igraļa (cilindar) od poda do 

tavanice. On moģe da podigne ruke i ġake iznad svoje glave ili da skoļi vertikalno, 

ali mora da ih drģi u vertikalnom poloģaju unutar zamiġljenog cilindra. 

33.4 Ļuvanje igraļa koji kontroliġe loptu 

Kada se ļuva igraļ koji kontroliġe (drģi ili vodi) loptu, elementi vremena i 

rastojanja se ne primenjuju. 

Dijagram 6 - Princip cilindra 



 

Igraļ sa loptom mora da oļekuje da bude ļuvan i mora da bude spreman da se 

zaustavi ili promeni pravac kad god protivnik zauzme poļetan pravilan poloģaj 

ļuvanja ispred njega, ļak i ako je to uļinjeno u deliĺu sekunde. 

Igraļ koji ļuva (igraļ odbrane) mora da uspostavi poļetan pravilan poloģaj ļuvanja 

ne prouzrokujuĺi dodir pre zauzimanja svog poloģaja. 

Jednom kad igraļ odbrane uspostavi poļetan pravilan poloģaj ļuvanja, moģe da se 

kreĺe da bi ļuvao svog protivnika, ali ne sme da ispruģi ruke, ramena, kukove ili 

noge, da bi spreļio igraļa koji vodi loptu da proĽe pored njega. 

Kada prosuĽuje situaciju probijanja/blokiranja koja ukljuļuje igraļa sa loptom, sudija 

primenjuje sledeĺe principe: 

¶ Igraļ odbrane mora da uspostavi poļetan pravilan poloģaj ļuvanja okrenut licem 

ka igraļu sa loptom i sa obe noge na podu. 

¶ Igraļ odbrane moģe da ostane nepokretan, skoļi vertikalno i da se kreĺe boļno 

ili unazad, da bi zadrģao poļetan pravilan poloģaj ļuvanja. 

¶ Kada se kreĺe da bi zadrģao poļetan pravilan poloģaj ļuvanja, jedno ili oba 

stopala mogu za trenutak da budu iznad poda, sve dok je to kretanje boļno ili 

unazad, ali ne ka igraļu sa loptom. 

¶ Dodir mora da se dogodi na torzu i tada se smatra da je igraļ odbrane bio prvi na 

mestu dodira. 

¶ Poġto je uspostavio pravilan poloģaj ļuvanja, igraļ odbrane moģe da se 

zaokrene unutar svog cilindra da bi izbegao povredu. 

U bilo kojoj gore navedenoj situaciji, smatra se da je dodir prouzorkovao igraļ sa 

loptom. 

33.5 Ļuvanje igraļa koji ne kontroliġe loptu 

Igraļ koji ne kontroliġe loptu ima pravo da se slobodno kreĺe po terenu za igru i 

zauzme bilo koji poloģaj koji nije veĺ zauzeo drugi igraļ. 

Kada se ļuva igraļ koji ne kontroliġe loptu, elementi vremena i rastojanja se 

primenjuju. Igraļ odbrane ne moģe da zauzme poloģaj toliko blizu i/ili tako brzo u 

putanji protivnika koji se kreĺe, da on nema dovoljno vremena ili rastojanja bilo da 

se zaustavi ili promeni pravac. 

Rastojanje je direktno srazmerno brzini protivnika, ali nikada nije manje od 1 

normalnog koraka. 

Ako igraļ odbrane ne poġtuje elemente vremena i rastojanja prilikom zauzimanja 

svog poļetnog pravilnog poloģaja ļuvanja i doĽe do dodira sa protivnikom, on je 

odgovoran za taj dodir. 

Jednom kad uspostavi poļetan pravilan poloģaj ļuvanja, igraļ odbrane moģe da se 

kreĺe da bi ļuvao protivnika. On ne sme da ga spreļava da proĽe ispruģajuĺi ruke, 

ramena, kukove ili noge u njegovu putanju. On moģe da se zaokrene unutar svog 

cilindra da bi izbegao povredu. 

33.6 Igraļ koji je u vazduhu 

Igraļ koji je skoļio uvis sa nekog mesta na terenu za igru, ima pravo da ponovo 

doskoļi na isto mesto. 



 

On ima pravo da doskoļi i na drugo mesto na terenu za igru, pod uslovom da se u 

momentu odraza nijedan protivnik(ci) veĺ ne nalazi na mestu doskoka i na direktnoj 

putanji izmeĽu mesta odraza i mesta doskoka. 

Ako se igraļ odrazi i doskoļi, ali njegova inercija prouzrokuje da dodirne protivnika 

koji je zauzeo pravilan poloģaj ļuvanja pored mesta doskoka, onda je za taj dodir 

odgovoran igraļ koji skaļe. 

Protivnik ne sme da ulazi u putanju igraļa nakon ġto je on skoļio uvis. 

Kretanje ispod igraļa koji je u vazduhu i prouzrokovanje dodira, obiļno je 

nesportska liļna greġka, a u odreĽenim okolnostima moģe biti i diskvalifikujuĺa 

greġka. 

33.7 Ekran: Pravilan i nepravilan 

Ekran je pokuġaj da se uspori ili spreļi protivnik bez lopte da doĽe do ģeljenog 

poloģaja na terenu za igru. 

Ekran je pravilan kada je igraļ koji postavlja ekran protivniku: 

¶ Nepokretan (unutar svog cilindra) kada doĽe do dodira. 

¶ Sa obe noge na podu kada doĽe do dodira. 

Ekran je nepravilan kada se igraļ koji postavlja ekran protivniku: 

¶ Kreĺe kada doĽe do dodira. 

¶ Ne postavlja na dovoljnom rastojanju pri postavljanju ekrana izvan vidnog polja 

nepokretnog protivnika kada doĽe do dodira. 

¶ Ne obazire na elemente vremena i rastojanja kod protivnika u pokretu kada doĽe 

do dodira. 

Ako igraļ postavlja ekran unutar vidnog polja nepokretnog protivnika (spreda ili 

boļno), moģe da ga postavi onoliko blizu protivnika koliko ģeli, pod uslovom da 

nema dodira. 

Ako igraļ postavlja ekran izvan vidnog polja nepokretnog protivnika, mora da 

dozvoli protivniku da napravi 1 normalan korak ka ekranu, a da ne doĽe do dodira. 

Ako je protivnik u pokretu, primenjuju se elementi vremena i rastojanja. Igraļ koji 

postavlja ekran mora da ostavi dovoljno prostora, tako da igraļ kome se ekran 

postavlja ima moguĺnost da ga izbegne zaustavljanjem ili promenom pravca. 

Zahtevano rastojanje nije nikada manje od 1 i nikada veĺe od 2 normalna koraka. 

Igraļ kome je ekran postavljen pravilno, odgovoran je za svaki dodir sa igraļem koji 

je postavio ekran. 

33.8 Probijanje  

Probijanje je nepravilan liļni dodir sa ili bez lopte, guranjem ili kretanjem u torzo 

protivnika. 

33.9 Blokiranje 

Blokiranje je nepravilni liļni dodir koji spreļava napredovanje protivnika koji ima ili 

nema loptu. 



 

Igraļ koji pokuġava da postavi ekran ļini greġku blokiranja ako doĽe do dodira kada 

se on kreĺe, a njegov protivnik je nepomiļan ili se povlaļi od njega. 

Ako igraļ zanemaruje loptu, okreĺe se licem ka protivniku i menja svoj poloģaj 

onako kako se protivnik pomera, on je prvenstveno odgovoran za svaki dodir koji se 

dogodi, osim ako su ukljuļeni drugi ļinioci. 

Izraz Ăosim ako su ukljuļeni drugi ļiniociñ odnosi se na namerno guranje, probijanje 

ili drģanje od strane igraļa kome se postavlja ekran. 

Pravilno je kada igraļ ispruģi ruku(e) ili lakat(tove) izvan svog cilindra prilikom 

zauzimanja poloģaja na terenu za igru, ali mora da ih vrati unutar cilindra kada 

protivnik pokuġa da proĽe. Ako se ruka(e) ili lakat(tovi) nalazi izvan njegovog cilindra 

i doĽe do dodira, to je blokiranje ili drģanje. 

33.10 Polja polukrugova bez probijanja 

Polja polukrugova bez probijanja nacrtana su na terenu za igru u svrhu oznaļavanja 

specifiļnog prostora za tumaļenje situacija probijanja/blokiranja pod koġem. 

Prilikom bilo kog prodora u polje polukruga bez probijanja, ne treba da se sudi kao 

greġka u napadu bilo koji dodir koji prouzrokuje igraļ napada u vazduhu sa igraļem 

odbrane unutar polukruga bez probijanja, osim ako igraļ napada nepravilno koristi 

svoje ġake, ruke, noge ili telo. Ovo pravilo se primenjuje kada: 

¶ Igraļ napada ima kontrolu lopte dok je u vazduhu, i 

¶ Pokuġava ġut za pogodak iz igre ili dodaje loptu, i 

¶ Igraļ odbrane ima jednu ili obe noge u dodiru sa poljem polukruga bez 

probijanja. 

33.11 Dodirivanje protivnika ġakom(ama) i/ili rukom(ama) 

Dodirivanje protivnika ġakom(ama), samo po sebi, nije obavezno greġka. 

Sudije odluļuju da li je igraļ koji je prouzrokovao dodir stekao prednost. Ako dodir 

koji igraļ prouzrokuje na bilo koji naļin ograniļava slobodu kretanja protivnika, 

takav dodir je greġka. 

Nepravilna upotreba ġake(a) ili ispruģene ruke(u) se dogaĽa kada je igraļ odbrane u 

poloģaju ļuvanja i svoju ġaku(e) ili ruku(e) postavi i drģi u kontaktu sa protivnikom 

koji ima ili nema loptu, da bi spreļio njegovo napredovanje. 

Greġka je uzastopno dodirivanje ili Ăbockanjeñ protivnika koji ima ili nema loptu, jer 

to moģe da dovede do grube igre. 

  



 

Igraļ napada sa loptom ļini greġku ako: 

¶ ĂZakaļiñ ili obavije ruku ili lakat oko igraļa odbrane da bi ostvario prednost. 

¶ ĂOdgurneñ igraļa odbrane da bi ga spreļio da igra ili pokuġa da igra na loptu, ili 

da bi stvorio viġe prostora za sebe. 

¶ Koristi ispruģenu podlakticu ili ġaku dok vodi loptu, da bi spreļio protivnika da 

stekne kontrolu lopte. 

Igraļ napada bez lopte ļini greġku ako Ăodgurneñ igraļa odbrane: 

¶ Da bi se oslobodio da uhvati loptu. 

¶ Da bi spreļio igraļa odbrane da igra ili pokuġa da igra na loptu. 

¶ Da bi stvorio viġe prostora za sebe. 

33.12 Igra centara 

Princip vertikalnosti (princip cilindra) primenjuje se takoĽe i na igru centara. 

Igraļ napada na mestu centra i igraļ odbrane koji ga ļuva, moraju jedan drugom da 

poġtuju pravo na vertikalan poloģaj (cilindar). 

Igraļ napada ili odbrane na mestu centra ļini greġku ako ramenom ili kukom 

pomera svog protivnika iz poloģaja ili ako ometa njegovu slobodu kretanja koristeĺi 

ispruģene ruke, ramena, kukove, noge ili druge delove tela. 

33.13 Nepravilno ļuvanje sa leĽa 

Nepravilno ļuvanje sa leĽa je liļni dodir sa protivnikom koji igraļ odbrane ļini 

otpozadi. Ļinjenica da igraļ odbrane pokuġava da igra na loptu ne opravdava 

njegov dodir sa leĽa sa protivnikom. 

33.14 Drģanje 

Drģanje je napravilni liļni dodir sa protivnikom koji ometa njegovu slobodu kretanja. 

Ovaj dodir (drģanje) moģe da se naļini bilo kojim delom tela. 

33.15 Guranje 

Guranje je nepravilni liļni dodir bilo kojim delom tela gde igraļ silom pomera ili 

pokuġava da pomeri protivnika koji ima ili nema loptu. 

33.16 Laģiranje da je nad igraļem naļinjena greġka 

Laģiranje je bilo koja akcija igraļa kojom simulira da je nad njim naļinjena greġka ili 

ļini teatralne preuveliļane pokrete da bi stvorio miġljenje da je nad njim naļinjena 

greġka i time stekao prednost. 

 

Ļlan 34 ï Liļna greġka 

34.1 Definicija 

34.1.1 Liļna greġka je nepravilan dodir igraļa sa protivnikom, bilo da je lopta ģiva ili mrtva. 

Igraļ ne drģi, blokira, gura, probija, sapliĺe ili spreļava napredovanje protivnika 

ispruģanjem ġake, ruke, lakta, ramena, kuka, noge, kolena ili stopala, ili savijanjem 

tela u Ănenormalanñ poloģaj (van svog cilindra, niti se upuġta u bilo kakvu grubu ili 

nasilnu igru. 



 

 

34.1.2 Liļna greġka pri ubacivanju je liļna greġka naļinjena od strane odbrambenog 

igraļa, kada sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini i u svakom 

produģetku, nad protivnikom na terenu za igru kada je lopta van graniļnih linija radi 

ubacivanja i joġ uvek je u rukama sudije ili na raspolaganju igraļu koji izvodi 

ubacivanje. 

34.2 Kazna 
Liļna greġka se dosuĽuje poļiniocu. 

34.2.1 Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji nije u akciji ġutiranja: 

¶ Igra se nastavlja ubacivanjem od strane ekipe koja nije naļinila greġku, na mestu 

najbliģem povredi pravila. 

¶ Ako je ekipa poļinioca u situaciji kazne za greġke ekipe, primenjuje se Ļlan 41. 

34.2.2 Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji je u akciji ġutiranja, dodeljuje mu se 

sledeĺi broj slobodnih bacanja: 

¶ Ako je ġut upuĺen za pogodak iz igre uspeġan, pogodak se raļuna i pored toga 1 

slobodno bacanje. 

¶ Ako je ġut upuĺen iz polja pogotka iz igre za 2 poena neuspeġan, 2 slobodna 

bacanja. 

¶ Ako je ġut upuĺen iz polja pogotka iz igre za 3 poena neuspeġan, 3 slobodna 

bacanja. 

34.2.3 Ako je greġka naļinjena kao liļna greġka pri ubacivanju: 

¶ Igraļu nad kojim je naļinjena greġka se dodeljuje samo 1 slobodno bacanje, bilo 

da je ekipa koja je naļinila greġku veĺ u situaciji kazne za greġke ekipe ili ne. Igra 

se nastavlja ubacivanjem ekipe koja nije naļinila greġku na mestu najbliģem 

povredi pravila. 

 

Ļlan 35 ï Obostrana greġka 

35.1 Definicija 

35.1.1 Obostrana greġka je situacija u kojoj dva protivnika naļine liļne greġke ili 

nesportske/diskvalifikujuĺe greġke jedan na drugom pribliģno istovremeno. 

35.1.2 Da bi se 2 greġke smatrale kao obostrana greġka, moraju da se primene sledeĺi 

uslovi: 

¶ Obe greġke su greġke igraļa. 

¶ Obe greġke ukljuļuju fiziļki dodir. 

¶ Obe greġke su izmeĽu ista 2 protivnika koji prave greġke jedan na drugom. 

¶ Obe greġke su bilo koje 2 liļne greġke, ili bilo koja kombinacija nesportskih i 

diskvalifikujuĺih greġaka. 

  



 

 35.2 Kazna 

Liļna greġka ili nesportska/diskvalifikujuĺa greġka se dosuĽuje obojici poļinioca. 

Slobodna bacanja se ne dodeljuju i igra se nastavlja kako sledi: 

Ako je pribliģno istovremeno sa obostranom greġkom: 

¶ Postignut vaģeĺi pogodak iz igre ili poslednje slobodno bacanje, lopta se 

dodeljuje ekipi koja nije postigla pogodak za ubacivanje na bilo kom mestu iza 

njene ļeone linije. 

¶ Ekipa imala kontrolu lopte ili pravo na nju, lopta se dodeljuje toj ekipi za 

ubacivanje na mestu najbliģem povredi pravila. 

¶ Nijedna ekipa nije imala kontrolu lopte niti pravo na nju, nastaje situacija 

podbacivanja. 

 

Ļlan 36 ï Tehniļka greġka 

36.1 Pravila ponaġanja 

36.1.1 Ispravno voĽenje utakmice zahteva punu i lojalnu saradnju igraļa, glavnih trenera, 

pomoĺnih trenera, zamenika, igraļa udaljenih iz igre i prateĺih ļlanova delegacije sa 

sudijama, pomoĺnim sudijama i delegatom ako je prisutan. 

36.1.2 Svaka ekipa ļini najviġe ġto moģe da bi postigla pobedu, ali to mora da radi u duhu 

sportskog ponaġanja i fer igre. 

36.1.3 Svaka namerna ili ponovljena nesaradnja ili nesaglasnost sa duhom i ciljem ovog 

pravila, smatra se tehniļkom greġkom. 

36.1.4 Sudije mogu da spreļe tehniļke greġke davanjem opomena ili ļak da preĽu preko 

lakġih povreda pravila koje su oļito nenamerne i ne utiļu direktno na igru, osim ako 

se ista povreda pravila ponovi nakon opomene. 

36.1.5 Ako se povreda pravila uoļi nakon ġto lopta postane ģiva, igra se zaustavlja i 

dosuĽuje se tehniļka greġka. Kazna se sprovodi kao da se tehniļka greġka 

dogodila u trenutku dosuĽivanja. Sve ġto se dogodilo u toku intervala izmeĽu 

povrede pravila i zaustavljanja igre, ostaje da vaģi. 

36.2 Definicija 

36.2.1 Tehniļka greġka je greġka igraļa koja ne ukljuļuje dodir veĺ ponaġanje i koja 

obuhvata ali nije ograniļena na: 

¶ Neuvaģavanje opomena koje su dale sudije. 

¶ Neuļtivo postupanje i/ili obraĺanje sudijama, delegatu, ako je prisutan, pomoĺnim 

sudijama, protivnicima ili osobama kojima je dozvoljeno da sede na klupi ekipe. 

¶ Upotreba jeziļkih izraza ili gestova koji verovatno vreĽaju ili provociraju gledaoce. 

¶ Izazivanje i ruganje protivniku. 

¶ Zaklanjanje vida protivniku mahanjem/postavljanjem ġake(a) blizu njegovih oļiju. 

¶ Prekomerno zamahivanje laktovima. 

¶ Usporavanje utakmice namernim dodirivanjem lopte nakon ġto ona proĽe kroz 

koġ ili spreļavanjem da se brzo izvede ubacivanje ili slobodno bacanje, ili 

kaġnjenje sa izlaskom na teren za igru da se nastavi igra ili drugo poluvreme. 

¶ Laģiranje da je nad igraļem naļinjena greġka. 



 

 

¶ Veġanje o obruļ na takav naļin da on nosi teģinu igraļa, osim ako igraļ trenutno 

uhvati obruļ posle zakucavanja ili, prema proceni sudije, pokuġa da spreļi svoju 

ili povredu drugog igraļa. 

¶ Spreļavanje pogotka od strane igraļa odbrane u toku poslednjeg slobodnog 

bacanja. Ekipi u napadu se dodeljuje 1 poen, posle ļega sledi kazna za tehniļku 

greġku dosuĽenu igraļu odbrane. 

36.2.2 Tehniļka greġka bilo koje osobe kojoj je dozvoljeno da sedi na klupi ekipe je greġka 

zbog neuļtivog obraĺanja ili dodirivanja sudija, delegate, ako je prisutan, pomoĺnih 

sudija ili protivnika, ili povreda pravila proceduralne ili administrativne prirode. 

36.2.3 Igraļ se diskvalifikuje do kraja utakmice (diskvalifikacija iz igre) kada su mu 

dosuĽene 2 tehniļke greġke, ili 2 nesportske greġke, ili 1 nesportska i 1 tehniļka 

greġka. 

36.2.4 Glavni trener se diskvalifikuje do kraja utakmice (diskvalifikacija iz igre): 

¶ Kada su mu dosuĽene 2 tehniļke greġke (ĂCñ) kao rezultat liļno njegovog 

nesportskog ponaġanja. 

¶ Kada su mu dosuĽene 3 tehniļke greġke, bilo sve (ĂBñ) ili jedna od njih (ĂCñ) kao 

rezultat nesportskog ponaġanja ostalih osoba kojima je dozvoljeno da sede na 

klupi ekipe. 

36.2.1 Ako je igraļ ili glavni trener diskvalifikovan po Ļlanu 36.2.3 ili Ļlanu 36.2.4, ta 

tehniļka greġka je jedina koja treba da se kazni i nikakva dodatna kazna se ne 

sprovodi zbog diskvalifikacije. 

36.3 Kazna 

36.3.1 Ako tehniļku greġku naļini: 

¶ Igraļ, tehniļka greġka se dosuĽuje njemu kao greġka igraļa i raļuna se kao 

jedna od greġaka ekipe. 

¶ Bilo koja osoba kojoj je dozvoljeno da sedi na klupi ekipe, tehniļka greġka se 

dosuĽuje glavnom treneru i ne raļuna se kao jedna od greġaka ekipe. 

36.3.2 Protivnicima se dodeljuje 1 slobodno bacanje. Igra se nastavlja na sledeĺi naļin: 

¶ Slobodno bacanje se odmah sprovodi. Nakon slobodnog bacanja, ubacivanje 

izvodi ekipa koja je imala kontrolu lopte ili pravo na nju kada je tehniļka greġka 

naļinjena, najbliģe mestu gde se lopta nalazila kada je igra zaustavljena.  

¶ Slobodno bacanje se takoĽe odmah sprovodi, bez obzira da li je odreĽen 

redosled bilo kojih drugih moguĺih kazni za bilo koje druge greġke, ili da li je 

zapoļelo sprovoĽenje tih kazni. Nakon slobodnog bacanja za tehniļku greġku, 

igru nastavlja ekipa koja je imala kontrolu lopte ili pravo na nju kada je tehniļka 

greġka naļinjena, na mestu gde je igra bila prekinuta zbog kazne za tehniļku 

greġku. 

¶ Ako je postignut vaģeĺi pogodak iz igre ili poslednjeg slobodnog bacanja, igra se 

nastavlja ubacivanjem na bilo kom mestu iza ļeone linije. 

¶ Ako nijedna ekipa nije imala kontrolu lopte niti pravo na nju, nastaje situacija 

podbacivanja. 

¶ Podbacivanjem u srediġnjem krugu na poļetku prve ļetvrtine. 

 



 

 

Ļlan 37 ï Nesportska greġka 

37.1 Definicija 

37.1.1 Nesportska greġka je dodir igraļa koji je, prema proceni sudije: 

¶ Dodir sa protivnikom i ne predstavlja ispravan pokuġaj da se direktno igra na 

loptu u okviru duha i cilja pravila. 

¶ Neumeren, grub dodir koji prouzrokuje igraļ u pokuġaju da igra na loptu ili 

protivnika. 

¶ Nepotreban dodir koji prouzrokuje igraļ odbrane da bi zaustavio napredovanje u 

tranziciji ekipe u napadu. Ovo se primenjuje sve dok igraļ u napadu ne zapoļne 

akciju ġutiranja. 

¶ Nedozvoljen dodir koji igraļ ļini otpozadi ili boļno na protivniku koji napreduje ka 

protivniļkom koġu i nema drugih protivniļkih igraļa izmeĽu igraļa koji napreduje 

i koġa, i 

- igraļ koji napreduje ima kontrolu lopte, ili 

- igraļ koji napreduje pokuġava da stekne kontrolu lopte, ili 

- lopta je izbaļena pri dodavanju igraļu koji napreduje. 

Ovo se primenjuje sve dok igraļ u napadu ne zapoļne akciju ġutiranja. 

37.1.2 Sudija mora dosledno da tumaļi nesportske greġke u toku cele utakmice i da 

procenjuje samo akciju. 

37.2 Kazna 

37.2.1 Nesportska greġka se dosuĽuje poļiniocu. 

37.2.2 Slobodno bacanje(a) se dodeljuje igraļu nad kojim je naļinjena greġka, posle ļega 

sledi: 

¶ Ubacivanje na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe. 

¶ Podbacivanje u srediġnjem krugu na poļetku prve ļetvrtine. 

Broj slobodnih bacanja se dodeljuje na sledeĺi naļin: 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji nije u akciji ġutiranja: 2 slobodna 

bacanja. 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji je u akciji ġutiranja: pogodak se raļuna 

ako je postignut, i 1 dodatno slobodno bacanje. 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji je u akciji ġutiranja i pogodak nije 

postignut, 2 ili 3 slobodna bacanja. 

37.2.3 Igraļ se diskvalifikuje do kraja utakmice (diskvalifikacija iz igre) kada su mu 

dosuĽene 2 nesportske greġke ili 2 tehniļke greġke, ili 1 tehniļka i 1 nesportska 

greġka. 

37.2.4 Ako je igraļ diskvalifikovan po Ļlanu 37.2.3, ta nesportska greġka je jedina koja 

treba da se kazni i nikakva dodatna kazna se ne sprovodi zbog diskvalifikacije. 

 



 

Ļlan 38 ï Diskvalifikujuĺa greġka 

38.1 Definicija 

38.1.1 Diskvalifikujuĺa greġka je bilo koja izuzetno nesportska akcija igraļa, zamenika, 

glavnih trenera, pomoĺnih trenera, igraļa udaljenih iz igre i prateĺih ļlanova 

delegacije. 

38.1.2 Glavnog trenera koji je dobio diskvalifikujuĺu greġku, zamenjuje prvi pomoĺni trener 

upisan u zapisnik. Ako prvi pomoĺni trener nije upisan u zapisnik, zamenjuje ga 

kapiten (CAP). 

38.2 Nasilje 

38.2.1 U toku utakmice mogu da se dogode akti nasilja, suprotno duhu sportskog 

ponaġanja i fer igre, koji treba odmah da budu zaustavljeni od strane sudija i, ako je 

potrebno, od pripadnika snaga javnog reda. 

38.2.2 Kad god se dogode akti nasilja koji ukljuļuju igraļe na terenu za igru ili u njegovoj 

blizini, sudije preduzimaju neophodne korake da ih zaustave. 

38.2.3 Diskvalifikuje se svaka od gore navedenih osoba koja je kriva za grube akte agresije 

prema protivnicima ili sudijama. Glavni sudija mora da prijavi incident 

organizacionom telu takmiļenja. 

38.2.4 Pripadnici snaga javnog reda mogu da uĽu na teren za igru samo ako su to traģile 

sudije. MeĽutim, ako gledaoci uĽu na teren za igru sa jasnom namerom da poļine 

akte nasilja, pripadnici snaga javnog reda moraju odmah da interveniġu i zaġtite 

ekipe i sudije. 

38.2.5 Svi prostori izvan terena za igru ili njegove blizine, ukljuļujuĺi ulaze, izlaze, hodnike, 

svlaļionice itd, u nadleģnosti su organizacionog tela takmiļenja i pripadnika snaga 

javnog reda. 

38.2.6 Sudije ne smeju da dozvole fiziļke akcije igraļa ili bilo koje osobe kojoj je 

dozvoljeno da sedi na klupi ekipe, koje mogu da dovedu do oġteĺenja opreme za 

utakmicu. 

Kad god sudije primete ponaġanje takve prirode, daju opomenu glavnom treneru 

ekipe poļinioca. 

Ukoliko se takva akcija(e) ponovi, odmah se dosuĽuje tehniļka ili ļak 

diskvalifikujuĺa greġka ukljuļenom pojedincu(ima). 

  



 

 
38.3 Kazna 

38.3.1 Diskvalifikujuĺa greġka se dosuĽuje poļiniocu. 

38.3.2 Kada god je poļinilac diskvalifikovan prema odgovarajuĺim ļlanovima ovih pravila, 
odlazi u svlaļionicu svoje ekipe i tamo ostaje do kraja utakmice ili, ako ģeli, napuġta 
halu. 

38.3.3 Slobodno bacanje(a) se dodeljuje: 

¶ Bilo kom protivniku koga odredi njegov glavni trener, u sluļaju greġke koja ne 

ukljuļuje dodir. 

¶ Igraļu nad kojim je napravljena greġka, u sluļaju greġke koja ukljuļuje dodir. 

Posle ļega sledi: 

¶ Ubacivanje na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe. 

¶ Podbacivanje u srediġnjem krugu na poļetku prve ļetvrtine. 

38.3.4 Broj slobodnih bacanja se dodeljuje na sledeĺi naļin: 

¶ Ako greġka ne ukljuļuje dodir: 2 slobodna bacanja. 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji nije u akciji ġutiranja: 2 slobodna 

bacanja. 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji je u akciji ġutiranja: pogodak se raļuna 

ako je postignut, i 1 dodatno slobodno bacanje. 

¶ Ako je greġka naļinjena nad igraļem koji je u akciji ġutiranja i pogodak nije 

postignut: 2 ili 3 slobodna bacanja. 

¶ Ako greġku ļini diskvalifikacija glavnog trenera: 2 slobodna bacanja. 

¶ Ako greġku ļini diskvalifikacija prvog pomoĺnog trenera, zamenika, igraļa 

udaljenog iz igre ili prateĺeg ļlana delegacije, ova greġka se dosuĽuje glavnom 

treneru kao tehniļka greġka: 2 slobodna bacanja. 

Pored toga, ako je diskvalifikacija prvog pomoĺnog trenera, zamenika, igraļa 

udaljenog iz igre ili prateĺeg ļlana delegacije nakon napuġtanja prostora oko 

klupe ekipe zbog njihovog aktivnog uļeġĺa u toku tuļe: 

- Za svaku pojedinaļnu diskvalifikujuĺu greġku prvog pomoĺnog trenera, 

zamenika i igraļa udaljenog iz igre: 2 slobodna bacanja. Sve diskvalifikujuĺe 

greġke se dosuĽuju svakom poļiniocu. 

- Za svaku pojedinaļnu diskvalifikujuĺu greġku bilo kog prateĺeg ļlana 

delegacije: 2 slobodna bacanja. Sve diskvalifikujuĺe greġke se dosuĽuju 

glavnom treneru. 

Izvode se sve kazne slobodnih bacanja, osim ako postoje jednake kazne kod 
protivniļke ekipe koje treba da se poniġte. 
 

Ļlan 39 ï Tuļa 

39.1 Definicija 

Tuļa je fiziļka interakcija izmeĽu 2 ili viġe protivniļkih igraļa i bilo koje osobe kojoj 

je dozvoljeno da sedi na klupi ekipe. 

Ovaj ļlan se primenjuje samo na zamenike, glavne trenere, prve pomoĺne trenere, 

igraļe udaljene iz igre i prateĺe ļlanove delegacije koji napuste granice prostora 

oko klupe ekipe u toku tuļe ili bilo koje situacije koja moģe da dovede do tuļe. 



 

 

39.2 Pravilo 

39.2.1 Zamenici, igraļi udaljeni iz igre ili prateĺi ļlanovi delegacije koji napuste prostor oko 

klupe ekipe u toku tuļe ili bilo koje situacije koja moģe da dovede do tuļe, se 

diskvalifikuju. 

39.2.2 Samo je glavnom treneru i/ili pomoĺnom treneru dozvoljeno da napuste prostor oko 

klupe ekipe u toku tuļe, ili bilo koje situacije koja moģe da dovede do tuļe, da bi 

pomogli sudijama da odrģe ili uspostave red. U ovoj situaciji, oni se ne diskvalifikuju. 

39.2.3 Ako glavni trener i/ili prvi pomoĺni trener napuste prostor oko klupe ekipe i niti 

pomognu niti pokuġaju da pomognu sudijama da odrģe ili uspostave red, 

diskvalifikuju se. 

39.3 Kazna 

39.3.1 Bez obzira na broj osoba diskvalifikovanih zbog napuġtanja prostora oko klupe 

ekipe, samo jedna tehniļka greġka (ĂBñ) se dosuĽuje glavnom treneru. 

39.3.2 Ako su osobe iz obe ekipe diskvalifikovane po ovom ļlanu i nema drugih kazni za 

greġke preostalih za sprovoĽenje, igra se nastavlja kako sledi. 

Ako je pribliģno istovremeno kada je zaustavljena igra zbog tuļe: 

¶ Postignut vaģeĺi pogodak iz igre ili poslednjeg slobodnog bacanja, lopta se 

dodeljuje ekipi koja nije postigla pogodak za ubacivanje na bilo kom mestu iza 

ļeone linije te ekipe. 

¶ Ekipa imala kontrolu lopte ili pravo na nju, lopta se dodeljuje toj ekipi za 

ubacivanje sa mesta najbliģem mestu gde se lopta nalazila kada je zapoļela 

tuļa. 

¶ Nijedna ekipa nije imala kontrolu lopte ili pravo na nju, nastaje situacija 

podbacivanja. 

39.3.3 Sve diskvalifikujuĺe greġke se upisuju u zapisnik kao ġto je opisano u dodatku B.8.3 

i ne raļunaju se kao greġke ekipe. 

39.3.4 Sa svim moguĺim kaznama za greġke igraļa na terenu ukljuļenih u tuļu ili bilo koju 

situaciju koja dovodi do tuļe, postupa se prema Ļlanu 42. 

39.3.5 Sve moguĺe kazne za diskvalifikujuĺe greġke prvog pomoĺnog trenera, zamenika, 

igraļa udaljenog iz igre ili prateĺeg ļlana delegacije, aktivno ukljuļenog u tuļu ili 

bilo koju situaciju koja dovodi do tuļe, odreĽuju se prema Ļlanu 38.3.4, ġesta 

alineja. 

 

 

Ļlan 40 ï 5 greġaka igraļa 

40.1 Sudija obaveġtava igraļa da je naļinio pet greġaka i on mora odmah da napusti 

igru. Igraļ se zamenjuje u roku od 30 sekundi. 

40.2 Greġka igraļa koji je prethodno naļinio 5 greġaka, smatra se kao greġka igraļa 

udaljenog iz igre i raļuna se i upisuje u zapisnik glavnom treneru (ĂBñ). 



 

 

Ļlan 41 ï Greġke ekipe: Kazna 

41.1 Definicija 

41.1.1 Greġka ekipe je liļna, tehniļka, nesportska ili diskvalifikujuĺa greġka koju naļini 

igraļ. Ekipa je u situaciji kazne za greġke ekipe nakon ġto naļini 4 greġke ekipe u 

ļetvrtini. 

41.1.2 Sve greġke ekipe naļinjene u intervalu igre, smatraju se kao da su naļinjene u 

ļetvrtini ili u produģetku koji sledi. 

41.1.3 Sve greġke naļinjene u svakom produģetku, smatraju se kao da su naļinjene u 

ļetvrtoj ļetvrtini. 

41.2 Pravilo 

41.2.1 Kada se ekipa nalazi u situaciji kazne za greġke ekipe, sve naredne liļne greġke 

igraļa naļinjene na igraļu koji nije u akciji ġutiranja, kaģnjavaju se sa 2 slobodna 

bacanja umesto ubacivanjem. Igraļ na kome je greġka naļinjena, izvodi slobodna 

bacanja. 

41.2.2 Ako liļnu greġku naļini igraļ ekipe koja ima kontrolu ģive lopte ili ekipe koja ima 

pravo na loptu, ta greġka se kaģnjava ubacivanjem za protivnike. 

 

Ļlan 42 ï Posebni sluļajevi 

42.1 Definicija 

U toku istog perioda u kome je sat za igru zaustavljen koji sledi posle povrede 

pravila, mogu da nastanu posebni sluļajevi kada se naļini dodatna povreda(e) 

pravila. 

42.2 Postupak 

42.2.1 Dosude se sve greġke i identifikuju sve kazne. 

42.2.2 Odredi se redosled kojim su se sve povrede pravila dogodile. 

42.2.3 Poniġte se sve jednake kazne ekipama i sve kazne za obostranu greġku 

redosledom kojim su se dogodile. Jednom kada se kazne upiġu u zapisnik i poniġte, 

smatra se kao da se nisu ni dogodile. 

42.2.4 Ako je naļinjena tehniļka greġka, ta kazna se prva sprovodi, bez obzira da li je 

odreĽen redosled kazni ili zapoļeto sprovoĽenje kazni. 

Ako je glavnom treneru dosuĽena tehniļka greġka zbog diskvalifikacije prvog 

pomoĺnog trenera, zamenika, igraļa udaljenog iz igre i prateĺeg ļlana delegacije, ta 

kazna se ne sprovodi prva, veĺ po redosledu kojim su se sve greġke i prekrġaji 

dogodili, osim ako nisu poniġteni. 

42.2.5 Pravo na posed lopte kao deo poslednje kazne koju treba sprovesti, poniġtava sva 

prethodna prava na posed lopte. 



 

42.2.6 Jednom kada lopta postane ģiva prilikom prvog slobodnog bacanja ili kazne 

ubacivanja, ta kazna viġe ne moģe da se koristi za poniġtavanje bilo kojih preostalih 

kazni. 

42.2.7 Sve preostale kazne se sprovode redosledom kojim su se dogodile. 

42.2.8 Ako nakon poniġtavanja jednakih kazni obema ekipama, nema drugih kazni koje 

ostaju za sprovoĽenje, igra se nastavlja kako sledi. 

Ako je pribliģno istovremeno sa prvom povredom pravila: 

¶ Postignut vaģeĺi pogodak iz igre ili poslednje slobodno bacanje, lopta se 

dodeljuje ekipi koja nije postigla pogodak za ubacivanje na bilo kom mestu iza 

ļeone linije te ekipe. 

¶ Ekipa imala kontrolu lopte ili pravo na nju, lopta se dodeljuje toj ekipi za 

ubacivanje na mestu najbliģem prvoj povredi pravila. 

¶ Nijedna ekipa nije imala kontrolu lopte niti pravo na nju, nastaje situacija 

podbacivanja. 

 

Ļlan 43 ï Slobodna bacanja 

43.1 Definicija 

43.1.1 Slobodno bacanje je prilika data igraļu da bez ometanja postigne 1 poen sa mesta 

iza linije slobodnog bacanja i unutar polukruga. 

43.1.2 Celina slobodnih bacanja se definiġe kao sva slobodna bacanja i moguĺi sledeĺi 

posed lopte koji su rezultat jedne kazne za greġku. 

43.2 Pravilo 

43.2.1 Kada je naļinjena liļna, nesportska ili diskvalifikujuĺa greġka koja ukljuļuje dodir, 

slobodno bacanje(a) se dodeljuje na sledeĺi naļin: 

¶ Igraļ na kom je greġka naļinjena izvodi slobodno bacanje(a). 

¶ Ako postoji zahtev za njegovu zamenu, on mora da izvede slobodno bacanje(a) 

pre nego ġto napusti igru. 

¶ Ako on mora da napusti igru zbog povrede, zato ġto je naļinio 5 liļnih greġaka ili 

zato ġto je diskvalifikovan, slobodno bacanje(a) izvodi njegov zamenik. Ako nema 

zamenika na raspolaganju, slobodno bacanje(a) izvodi bilo koji saigraļ koga 

odredi njegov glavni trener. 

43.2.2 Kada je naļinjena tehniļka ili diskvalifikujuĺa greġka koja ne ukljuļuje dodir, 

slobodno bacanje(a) izvodi bilo koji ļlan protivniļke ekipe kog odredi njegov glavni 

trener. 

43.2.3 IzvoĽaļ slobodnog bacanja: 

¶ Zauzima mesto iza linije slobodnog bacanja i unutar polukruga. 

¶ Upotrebljava bilo koji metod da izvede slobodno bacanje tako da lopta uĽe u koġ 

odozgo ili dodirne obruļ. 

¶ Izbacuje loptu u roku od 5 sekundi nakon ġto mu je sudija stavi na raspolaganje. 

¶ Ne dodiruje liniju slobodnog bacanja niti ulazi u polje ograniļenja, sve dok lopta 

ne uĽe u koġ ili dodirne obruļ. 

¶ Ne fintira slobodno bacanje. 



 

43.2.4 Igraļi imaju pravo da naizmeniļno zauzmu mesta u podeocima za skakaļe u toku 

slobodnog bacanja, za koje se smatra da su duboki 1 m (Dijagram 7). 

U toku slobodnih bacanja, ovi igraļi: 

¶ Ne zauzimaju podeoke za skakaļe na koje nemaju pravo. 

¶ Ne ulaze u polje ograniļenja i neutralnu zonu, niti napuġtaju podeljak za skakaļe, 

sve dok lopta ne napusti ġaku(e) izvoĽaļa slobodnog bacanja. 

¶ Ne dekoncentriġu izvoĽaļa slobodnog bacanja svojim postupcima. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

43.2.5 Igraļi koji se ne nalaze u podeocima za skakaļe u toku slobodnog bacanja, ostaju 

iza produģetka linije slobodnog bacanja i iza linije pogotka iz igre za 3 poena, sve 

dok se slobodno bacanje ne zavrġi. 

43.2.6 U toku slobodnog(ih) bacanja posle kog sledi naredna celina(e) slobodnih bacanja ili 

ubacivanje, svi igraļi ostaju iza produģetka linije slobodnog bacanja i iza linije 

pogotka iz igre za 3 poena. 

Povreda Ļlana 43.2.3, 43.2.4, 43.2.5 i 43.2.6 je prekrġaj. 

  

Dijagram 7 - Pozicije igraļa u toku slobodnih bacanja 



 

 43.3 Kazna 

43.3.1 Ako je slobodno bacanje uspeġno i prekrġaj naļini izvoĽaļ slobodnog bacanja, 

poen se ne raļuna. 

Lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na produģetku linije slobodnog 

bacanja, osim ako ne postoji naredno slobodno bacanje(a) ili kazna poseda koja 

treba da se sprovede. 

43.3.2 Ako je slobodno bacanje uspeġno, a prekrġaj(e) je naļinio bilo koji igraļ osim 

izvoĽaļa slobodnog bacanja: 

¶ Poen se raļuna. 

¶ Prekrġaj(i) se zanemaruje. 

U sluļaju poslednjeg slobodnog bacanja, lopta se dodeljuje protivnicima za 

ubacivanje na bilo kom mestu iza ļeone linije te ekipe. 

43.3.3 Ako slobodno bacanje nije uspeġno, a prekrġaj je naļinio: 

¶ IzvoĽaļ slobodnog bacanja ili njegov saigraļ prilikom poslednjeg slobodnog 

bacanja, lopta se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na produģetku linije 

slobodnog bacanja, osim ako ta ekipa nema pravo na sledeĺi posed. 

¶ Protivnik izvoĽaļa slobodnog bacanja, dodeljuje se novo slobodno bacanje 

izvoĽaļu slobodnog bacanja. 

¶ Obe ekipe, prilikom poslednjeg slobodnog bacanja, nastaje situacija 

podbacivanja. 

 

Ļlan 44 ï Pogreġke koje mogu da se isprave 

44.1 Definicija 

Sudije mogu da isprave pogreġku ako je pravilo nenamerno prekrġeno, samo u 

sledeĺim situacijama: 

¶ Dodeljivanje nezasluģenog slobodnog(ih) bacanja. 

¶ Propuġtanje da se dodeli zasluģeno slobodno bacanje(a). 

¶ Pogreġno dodeljivanje ili poniġtavanje pogotka(daka). 

¶ Dozvoljavanje pogreġnom igraļu da izvede slobodno bacanje(a). 

44.2 Opġti postupak 

44.2.1 Da bi gore navedene pogreġke mogle da se isprave, sudije, delegat, ako je prisutan, 

ili pomoĺne sudije moraju da ih uoļe pre nego ġto lopta postane ģiva posle prve 

mrtve lopte nakon ġto je sat za igru pokrenut posle pogreġke. Ove pogreġke viġe ne 

mogu da isprave nakon ġto se oglasi sat za igru za kraj utakmice i lopta postane 

mrtva. 

44.2.2 Sudija moģe da zaustavi igru odmah po uoļavanju pogreġke koja moģe da se 

ispravi, sve dok nijednu ekipu ne dovodi u podreĽeni poloģaj. 

44.2.3 Sve naļinjene greġke, postignuti poeni, utroġeno vreme i dodatne aktivnosti koje su 

se moģda desile nakon ġto se pogreġka dogodila, a pre njenog uoļavanja, ostaju da 

vaģe. 



 

44.2.4 Nakon ispravljanja pogreġke, igra se nastavlja na mestu gde je zaustavljena da bi 

se pogreġka ispravila, osim ako nije drugaļije naznaļeno u ovim pravilima. Lopta se 

dodeljuje ekipi koja je imala pravo na nju u trenutku kada je igra zaustavljena radi 

ispravljanja pogreġke. 

44.2.5 Jednom kada je uoļena pogreġka koja joġ uvek moģe da se ispravi, a: 

¶ Igraļ koji je ukljuļen u ispravljanje pogreġke se nalazi na klupi ekipe nakon ġto je 

pravilno zamenjen, on mora ponovo da uĽe na teren za igru da bi uļestvovao u 

ispravljanju pogreġke i u tom trenutku postaje igraļ. 

Po zavrġetku ispravljanja pogreġke, on moģe da ostane u igri, osim ako nije 

ponovo zatraģena pravilna zamena, u kom sluļaju moģe da napusti teren za igru. 

¶ Igraļ je zamenjen zbog povrede ili pomoĺi, zato ġto je naļinio 5 greġaka ili bio 

diskvalifikovan, u ispravljanju pogreġke mora da uļestvuje njegov zamenik. 

44.2.6 Pogreġku pri voĽenju zapisnika, merenju vremena ili rukovanju satom za ġut, koja 

ukljuļuje rezultat, broj greġaka, broj tajm-auta, potroġeno ili propuġteno vreme na 

satu za igru ili satu za ġut, sudije mogu da isprave u bilo kom trenutku pre nego ġto 

glavni sudija potpiġe zapisnik. 

44.3 Poseban postupak 

44.3.1 Dodeljivanje nezasluģenog slobodnog(ih) bacanja. 

Poniġtava se slobodno bacanje(a) izvedeno kao rezultat pogreġke i igra se nastavlja 

na sledeĺi naļin: 

¶ Ako sat za igru nije pokrenut, lopta se dodeljuje ekipi ļija su slobodna bacanja 

poniġtena, za ubacivanje na produģetku linije slobodnog bacanja. 

¶ Ako je sat za igru pokrenut i: 

- Ekipa koja ima kontrolu lopte ili pravo na nju u trenutku kada je pogreġka 

uoļena je ista ona ekipa koja je imala kontrolu lopte u trenutku kada se 

pogreġka dogodila, ili 

- Nijedna ekipa nema kontrolu lopte u trenutku kada je pogreġka uoļena, lopta 

se dodeljuje ekipi koja je imala pravo na nju u trenutku kada se pogreġka 

dogodila. 

¶ Ako je sat za igru pokrenut i u trenutku kada je pogreġka uoļena ekipa koja ima 

kontrolu lopte ili pravo na nju je protivnik ekipe koja je imala kontrolu lopte u 

trenutku pogreġke, nastaje situacija podbacivanja. 

¶ Ako je sat za igru pokrenut i u trenutku kada je pogreġka uoļena veĺ je dodeljena 

kazna za greġku koja ukljuļuje slobodno bacanje(a), sprovodi se slobodno 

bacanje(a) i lopta se dodeljuje za ubacivanje ekipi koja je imala kontrolu lopte u 

trenutku kada se pogreġka dogodila. 

44.3.2 Propuġtanje da se dodeli zasluģeno slobodno bacanje(a). 

¶ Ako nije bilo promene poseda lopte nakon ġto se pogreġka dogodila, igra se 

nastavlja nakon ispravljanja pogreġke kao nakon bilo kog normalnog poslednjeg 

slobodnog bacanja. 

¶ Ako ista ekipa postigne pogodak nakon ġto joj je pogreġno dodeljen posed lopte 

za ubacivanje, pogreġka se zanemaruje. 

  



 

44.3.3 Dozvoljavanje pogreġnom igraļu da izvede slobodno bacanje(a). 

Poniġtava se izvedeno slobodno bacanje(a) i posed lopte, ako je deo kazne, i lopta 

se dodeljuje protivnicima za ubacivanje na produģetku linije slobodnog bacanja osim 

ako igra treba da se nastavi nakon ġto je bila zaustavljena zbog ispravljanja 

pogreġke ili treba da se sprovedu kazne za naredne povrede pravila, u tom sluļaju 

ĺe igra biti nastavljena sa mesta na kom je bila zaustavljena da bi se pogreġka 

ispravila. 

 

 

Ļlan 45 ï Sudije, pomoĺne sudije i delegat 

45.1 Sudije su glavni sudija i 1 ili 2 sudija. Njima pomaģu pomoĺne sudije i delegat, ako 

je prisutan. 

45.2 Pomoĺne sudije su zapisniļar, pomoĺni zapisniļar, merilac vremena i merilac 

perioda ġuta. 

45.3 Delegat, ako je prisutan, sedi izmeĽu zapisniļara i merioca vremena. Njegova 

prvenstvena duģnost tokom utakmice je da nadgleda rad pomoĺnih sudija i da 

pomaģe glavnom sudiji i sudiji(ama) da se utakmica mirno odvija. 

45.4 Sudije date utakmice ne treba da budu na bilo koji naļin u vezi sa bilo kojom ekipom 

na terenu za igru. 

45.5 Sudije, pomoĺne sudije i delegat, ako je prisutan, vode utakmicu saglasno 

ovim pravilima i nisu ovlaġĺeni da ih menjaju. 

45.6 Sudijska oprema se sastoji od sudijske majice, dugih crnih pantalona, crnih ļarapa i 

crnih koġarkaġkih patika. 

45.7 Sudije i pomoĺne sudije su jednoobrazno obuļene. 

 

Ļlan 46 ï Glavni sudija: Duģnosti i prava 

Glavni sudija: 

46.1 Pregleda i odobrava svu opremu koja treba da se koristi u toku utakmice. 

46.2 OdreĽuje zvaniļan sat za igru, sat za ġut, ġtopericu i upoznaje pomoĺne sudije. 

46.3 Bira loptu za igru izmeĽu najmanje 2 upotrebljavane lopte koje obezbeĽuje domaĺa 

ekipa. Ukoliko nijedna od ovih lopti ne odgovara kao lopta za igru, moģe da odabere 

loptu najboljeg kvaliteta koju ima na raspolaganju. 

46.4 Ne dozvoljava nijednom igraļu da nosi predmete koji mogu da prouzrokuju povredu 

ostalih igraļa. 

46.5 Sprovodi podbacivanje na poļetku prve ļetvrtine i naizmeniļno ubacivanje na 

poļetku svih ostalih ļetvrtina i produģetaka. 



 

46.6 Ima pravo da prekine utakmicu kada uslovi to nalaģu. 

46.7 Ima pravo da odluļi da ekipa gubi utakmicu bez borbe. 

46.8 Paģljivo pregleda zapisnik na kraju vremena za igru ili u bilo kom trenutku kada to 

smatra potrebnim. 

46.9 Odobrava i potpisuje zapisnik na kraju vremena za igru, prekidajuĺi administraciju i 

vezu sudija sa utakmicom. Prava sudija poļinju kada izaĽu na teren za igru 20 

minuta pre predviĽenog poļetka utakmice i prestaju kada signal sata za igru oglasi 

kraj utakmice koji su odobrili sudije. 

46.10 Upisuje u svlaļionici, na poleĽini zapisnika pre nego ġto ga potpiġe: 

¶ Bilo koje gubljenje utakmice bez borbe ili diskvalifikujuĺu greġku. 

¶ Bilo koje nesportsko ponaġanje ļlanova ekipe, glavnih trenera, pomoĺnih trenera 

i prateĺih ļlanova delegacije, koje se dogodi viġe od 20 minuta pre predviĽenog 

poļetka utakmice ili izmeĽu kraja utakmice i odobravanja i potpisivanja zapisnika.  

U tom sluļaju, glavni sudija (ili delegat, ako je prisutan) mora da poġalje detaljan 

izveġtaj organizacionom telu takmiļenja. 

46.11 Donosi konaļnu odluku kada god je potrebno ili kada se sudije ne slaģu. Da bi 

doneo konaļnu odluku, moģe da konsultuje sudiju(e), delegata, ako je prisutan, i/ili 

pomoĺne sudije. 

46.12 Za utakmice na kojima se upotrebljava Sistem za ponavljanje snimka, pogledajte 

Dodatak F. 

46.13 Nakon ġto bude obaveġten od merioca vremena, zviģdi piġtaljkom pre prve i treĺe 

ļetvrtine kada ostane 3 minuta i 1,5 minut do poļetka ļetvrtine. Glavni sudija takoĽe 

zviģdi piġtaljkom pre druge i ļetvrte ļetvrtine i svakog produģetka kada ostane 30 

sekundi do poļetka ļetvrtine i produģetka. 

46.14 Ima pravo da donosi odluke o bilo kom pitanju koje nije posebno regulisano 

ovim pravilima. 

 

Ļlan 47 ï Sudije: duģnosti i prava 

47.1 Sudije imaju pravo da donose odluke o povredama pravila naļinjenim unutar ili van 

graniļnih linija, ukljuļujuĺi prostor oko zapisniļkog stola, klupe ekipa i prostore 

neposredno iza linija. 

47.2 Sudije zviģde piġtaljkom kada doĽe do povrede pravila, na zavrġetku ļetvrtine ili 

produģetka ili kada smatraju da je neophodno da zaustave igru. Sudije ne zviģde 

piġtaljkom nakon uspeġnog pogotka iz igre, uspeġnog slobodnog bacanja ili kada 

lopta postaje ģiva. 

47.3 Kada odluļuju o povredi pravila, sudije u svakom konkretnom sluļaju uzimaju u 

obzir sledeĺe osnovne principe: 

¶ Duh i cilj pravila i potrebu da se odrģi integritet utakmice. 

¶ Doslednost u primeni koncepta Ăprednost/podreĽeni poloģajñ. Sudije ne treba da 

teģe da nepotrebno prekidaju tok igre, da bi kaznili sluļajan liļni dodir koji ne daje 

prednost odgovornom igraļu niti dovodi njegovog protivnika u podreĽeni poloģaj. 



 

¶ Doslednost u primeni zdravog razuma na svakoj utakmici, imajuĺi na umu 

sposobnosti igraļa koji su u pitanju i njihov stav i ponaġanje u toku utakmice. 

¶ Doslednost u odrģavanju ravnoteģe izmeĽu kontrole i toka igre, imajuĺi Ăoseĺajñ 

za poteze koje uļesnici nastoje da naprave i donoseĺi odluke koje su korisne za 

utakmicu. 

47.4 Ako jedna ekipa uloģi protest, glavni sudija (ili delegat, ako je prisutan) po prijemu 

razloga protesta izveġtava u pisanoj formi o dogaĽaju organizaciono telo 

takmiļenja. 

47.5 Ako je sudija povreĽen ili iz bilo kog drugog razloga ne moģe da nastavi da obavlja 

svoje duģnosti u roku od 5 minuta od nastalog dogaĽaja, utakmica se nastavlja. 

Preostali sudija(e) sudi sam u ostatku utakmice, osim ako postoji moguĺnost 

zamene povreĽenog sudije kvalifikovanim sudijom zamenikom. Preostali sudija(e) 

odluļuje o moguĺoj zameni nakon konsultacije sa delegatom, ako je prisutan. 

47.6 Na svim meĽunarodnim utakmicama, ako je potrebno da se usmeno pojasni odluka, 

koristi se engleski jezik.  

47.7 Svaki sudija ima pravo da donosi odluke u granicama svojih duģnosti, ali nije 

ovlaġĺen da zanemaruje ili dovodi u pitanje odluke koje je doneo drugi sudija. 

47.8 Primena i tumaļenje Sluģbenih pravila igre od strane sudija, bez obzira da li je 

ili nije doneta eksplicitna odluka, su konaļni i ne mogu da se osporavaju ili 

zanemaruju, osim u sluļajevima gde je protest dozvoljen (videti Dodatak C). 

 

Ļlan 48 - Zapisniļar i pomoĺni zapisniļar: Duģnosti  

48.1 Zapisniļaru se obezbeĽuje zapisnik i on vodi evidenciju: 

¶ Ekipa, unoseĺi imena i brojeve igraļa koji treba da poļnu utakmicu i svih 

zamenika koji ulaze u igru. Kada doĽe do povrede pravila koja se odnosi na 5 

igraļa koji treba da poļnu utakmicu, zamene ili brojeve igraļa, obaveġtava 

najbliģeg sudiju ġto je pre moguĺe. 

¶ Tekuĺeg zbira postignutih poena, unoseĺi postignute pogotke iz igre i slobodnih 

bacanja. 

¶ Greġaka dosuĽenih svakom igraļu. Upisuje greġke dosuĽene svakom glavnom 

treneru i mora odmah da obavesti sudiju kada glavni trener treba da bude 

diskvalifikovan. Sliļno tome, mora odmah da obavesti sudiju da igraļ treba da 

bude diskvalifikovan, ako naļini 2 tehniļke greġke, ili 2 nesportske greġke, ili 1 

tehniļku i 1 nesportsku greġku. 

¶ Tajm-auta. Obaveġtava glavnog trenera posredstvom sudije kada glavni trener 

nema viġe preostalih tajm-auta u poluvremenu ili u produģetku. 

¶ Sledeĺeg naizmeniļnog poseda, rukujuĺi strelicom naizmeniļnog poseda. 

Zapisniļar okreĺe smer strelice naizmeniļnog poseda odmah nakon zavrġetka 

prvog poluvremena, zato ġto ekipe razmenjuju koġeve u drugom poluvremenu. 

¶ Preostalih zahteva trenera za HCC (videti Dodatak B) za obe ekipe. On mora 

odmah da obavesti najbliģeg sudiju kada glavni trener greġkom zahteva HCC po 

drugi put. 



 

48.2 Pomoĺni zapisniļar rukuje semaforom i pomaģe zapisniļaru i meriocu vremena. U 

sluļaju bilo kog neslaganja izmeĽu semafora i zapisnika koje ne moģe da se 

razreġi, zapisnik ima prednost i semafor se shodno tome ispravlja. 

48.3 Ako je uoļena pogreġka u voĽenju zapisnika: 

¶ U toku igre, merilac vremena mora da saļeka do prve mrtve lopte pre nego ġto 

se oglasi svojim signalom. 

¶ Nakon zavrġetka vremena za igru, a pre nego ġto glavni sudija potpiġe zapisnik, 

pogreġka se ispravlja, ļak i ako ova ispravka utiļe na konaļan rezultat utakmice. 

¶ Nakon ġto glavni sudija potpiġe zapisnik, pogreġka viġe ne moģe da se ispravi. 

Glavni sudija ili delegat, ako je prisutan, ġalje detaljan izveġtaj organizacionom 

telu takmiļenja.  

 

Ļlan 49 ï Merilac vremena: Duģnosti 

49.1 Meriocu vremena se obezbeĽuje sat za igru i ġtoperica i on: 

¶ Meri vreme za igru, tajm-aute i intervale igre. 

¶ ObezbeĽuje da se signal sata za igru oglasi vrlo glasno i automatski na zavrġetku 

ļetvrtine ili produģetka. 

¶ Upotrebljava svako moguĺe sredstvo da odmah obavesti sudije, ako se njegov 

signal ne oglasi ili ne ļuje. 

¶ Oznaļava broj greġaka koje je naļinio svaki igraļ podiģuĺi oznaku sa brojem 

naļinjenih greġaka tog igraļa, na naļin vidljiv obojici glavnih trenera. 

¶ Odmah obaveġtava sudiju kada igraļ naļini petu greġku. 

¶ Postavlja oznake za greġke ekipe na zapisniļki sto , tako da svaka bude na 

jednoj strani stola, onoj bliģe klupi ekipe. Oznaka za greġke ekipe pokazuje 

trenutni broj greġaka ekipe i trebalo bi da bude u potpunosti crvene boje, bez 

vidljivih brojeva, tek kada lopta ponovo postane ģiva nakon ļetvrte greġke ekipe u 

ļetvrtini. 

¶ Sprovodi zamene. 

¶ Sprovodi tajm-aute. U prvoj prilici za tajm-aut, mora da obavesti sudije da je 

ekipa zatraģila tajm-aut. 

¶ Oglaġava se svojim signalom samo kada lopta postane mrtva i pre nego ġto 

ponovo postane ģiva. Zvuk njegovog signala ne zaustavlja sat za igru ili igru, niti 

prouzrokuje da lopta postane mrtva. 

49.2 Merilac vremena meri vreme za igru na sledeĺi naļin: 

¶ Pokreĺe sat za igru: 

- U toku podbacivanja, kada loptu pravilno odbije skakaļ. 

- Nakon neuspeġnog poslednjeg slobodnog bacanja gde lopta ostaje ģiva, kada 

lopta dodirne ili bude dodirnuta od strane bilo kog igraļa na terenu za igru. 

- U toku ubacivanja, kada lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane bilo 

kog igraļa na terenu za igru. 

¶ Zaustavlja sat za igru: 

- Kada istekne vreme na zavrġetku ļetvrtine i produģetka, ako se sat za igru 

automatski sam ne zaustavi. 

- Kada sudija zazviģdi piġtaljkom dok je lopta ģiva. 

- Kada je postignut pogodak iz igre protiv ekipe koja je traģila tajm-aut. 

- Kada je postignut pogodak iz igre dok sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili 

manje u ļetvrtoj ļetvrtini i u svakom produģetku. 



 

- Kada se oglasi signal sata za ġut dok ekipa ima kontrolu lopte. 

49.3 Merilac vremena meri tajm-aut na sledeĺi naļin: 

¶ Pokreĺe ġtopericu odmah kada sudija zazviģdi piġtaljkom i pokaģe znak za tajm-

aut. 

¶ Oglaġava se svojim signalom kada protekne 50 sekundi tajm-auta. 

¶ Oglaġava se svojim signalom kada se tajm-aut zavrġi. 

49.4 Merilac vremena meri interval igre na sledeĺi naļin: 

¶ Pokreĺe ġtopericu odmah kada se zavrġi prethodna ļetvrtina ili produģetak. 

¶ Obaveġtava sudije pre prve i treĺe ļetvrtine kada 3 minuta i 1,5 minut ostane do 

poļetka ļetvrtine. 

¶ Oglaġava se svojim signalom pre druge i ļetvrte ļetvrtine i svakog produģetka, 

kada 30 sekundi ostane do poļetka ļetvrtine ili produģetka. 

¶ Oglaġava se svojim signalom i istovremeno zaustavlja ġtopericu, odmah kada se 

zavrġi interval igre. 

 

Ļlan 50 ï Merilac perioda ġuta: Duģnosti 

Meriocu perioda ġuta se obezbeĽuje sat za ġut koji se: 

50.1 Pokreĺe ili ponovo pokreĺe kada: 

¶ Ekipa stekne kontrolu ģive lopte na terenu za igru. Nakon toga, novi period ġuta 

ne poļinje kada protivnik samo dodirne loptu, ako ista ekipa zadrģi kontrolu lopte. 

¶ Prilikom ubacivanja, lopta dodirne ili bude pravilno dodirnuta od strane bilo kog 

igraļa na terenu za igru. 

50.2 Zaustavlja ali ne vraĺa, sa vidljivim preostalim vremenom, kada se istoj ekipi koja 

je prethodno imala kontrolu lopte, dodeli ubacivanje kao rezultat: 

¶ Odlaska lopte van graniļnih linija. 

¶ Povrede igraļa iste ekipe. 

¶ Tehniļke greġke naļinjene od strane te ekipe. 

¶ Situacije podbacivanja (ali ne u sluļaju kada se lopta zaglavi izmeĽu obruļa i 

table). 

¶ Obostrane greġke. 

¶ Poniġtavanja jednakih kazni obema ekipa. 

Zaustavlja ali takoĽe ne vraĺa, sa vidljivim preostalim vremenom, kada sat za ġut 

pokazuje 14 ili viġe sekundi, a istoj ekipi koja je prethodno imala kontrolu lopte bude 

dodeljeno ubacivanje u prednjem polju kao rezultat greġke ili prekrġaja. 

50.3 Zaustavlja i vraĺa na 24 sekunde, pri ļemu na displeju nema prikaza, kada: 

¶ Lopta pravilno uĽe u koġ. 

¶ Lopta dotakne obruļ protivniļkog koġa i kontroliġe je ekipa koja nije imala kontrolu 

lopte pre nego ġto je ona dodirnula obruļ. 

¶ Ekipi bude dodeljeno ubacivanje u zadnjem polju, kao rezultat: 

- Greġke ili prekrġaja (ali ne zbog odlaska lopte van graniļnih linija). 

- Situacije podbacivanja za ekipu koja prethodno nije imala kontrolu lopte. 

- Zaustavljanja igre zbog akcije koja nije u vezi sa ekipom koja ima kontrolu 

lopte. 



 

- Zaustavljanja igre zbog akcije koja nije u vezi ni sa jednom ekipom, osim ako bi 

protivnici bili dovedeni u podreĽeni poloģaj. 

¶ Ekipi bude dodeljeno slobodno bacanje(a). 

50.4 Zaustavlja i vraĺa na 14 sekundi, sa vidljivih 14 sekundi, kada: 

¶ Sat za ġut pokazuje 13 ili manje sekundi, a istoj ekipi koja je prethodno imala 

kontrolu lopte bude dodeljeno ubacivanje u prednjem polju kao rezultat: 

- Greġke ili prekrġaja (ali ne zbog odlaska lopte van graniļnih linija). 

- Zaustavljanja igre zbog akcije koja nije u vezi sa ekipom koja ima kontrolu 

lopte. 

- Zaustavljanja igre zbog akcije koja nije u vezi ni sa jednom ekipom, osim ako bi 

protivnici bili dovedeni u podreĽeni poloģaj. 

¶ Ekipi koja prethodno nije imala kontrolu lopte bude dodeljeno ubacivanje u 

prednjem polju kao rezultat: 

- Liļne greġke ili prekrġaja (ukljuļujuĺi odlazak lopte van graniļnih linija). 

- Situacije podbacivanja. 

¶ Ekipi bude dodeljeno ubacivanje na liniji ubacivanja u njenom prednjem polju kao 

rezultat nesportske ili diskvalifikujuĺe greġke. 

¶ Nakon ġto lopta dodirne obruļ prilikom neuspeġnog ġuta na koġ iz igre (ukljuļujuĺi 

kada se lopta zaglavi izmeĽu obruļa i table), neuspeġnog poslednjeg slobodnog 

bacanja ili dodavanja, kontrolu lopte ponovo stekne ista ekipa koja je imala 

kontrolu lopte pre nego ġto je ona dodirnula obruļ. 

¶ Sat za igru pokazuje 2:00 minuta ili manje u ļetvrtoj ļetvrtini ili u svakom 

produģetku, posle tajm-auta koji je uzela ekipa koja ima pravo na posed lopte u 

svom zadnjem polju i glavni trener odluļi da se igra nastavi ubacivanjem za 

njegovu ekipu na liniji ubacivanja u prednjem polju ekipe, a sat za ġut pokazuje 14 

ili viġe sekundi u trenutku kada je igra zaustavljena. 

50.5 Iskljuļuje, nakon ġto lopta postane mrtva i sat za igru bude zaustavljen u bilo 

kojoj ļetvrtini ili produģetku, kada postoji nova kontrola lopte za bilo koju ekipu, a 

manje od 14 sekundi ostane na satu za igru. 

Signal sata za ġut niti zaustavlja sat za igru ili igru niti prouzrokuje da lopta 

postane mrtva, osim ako ekipa ima kontrolu lopte. 

 

DODATAK A ï Sudijski znaci 

A.1 Znaci rukama ilustrovani u ovim pravilima jedini su vaģeĺi sudijski znaci. 

A.2 Dok se izveġtava zapisniļki sto, naroļito se preporuļuje da se komunikacija podrģi 

govorom (na meĽunarodnim utakmicama na engleskom jeziku). 

A.3 Vaģno je da pomoĺne sudije poznaju ove znake. 



 

Znaci u vezi sa satom za igru 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Postizanje pogotka 

 

 

 

  



 

Zamena i tajm-aut 

Informativni znaci 



 

 

Prekrġaji 

 



 

 

 

Broj igraļa 
 

 

Prvo okrenuta ġaka pokazuje broj 2 kao 

cifru desetice, zatim otvorena ġaka 

pokazuje broj 4 kao cifru jedinice 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Vrste greġaka 



 

 

 

Posebne greġke 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Instant replay system 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

SprovoĽenje kazne za greġku ï Izveġtavanje zapisniļkog stola 

SprovoĽenje slobodnih bacanja ï Aktivni sudija (vodeĺi) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

SprovoĽenje slobodnih bacanja ï Pasivni sudija  

(prateĺi u 2PO, centralni u 3PO) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Dijagram 8 - Sudijski znaci 



 

DODATAK B ï Zapisnik 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B.1 Na Dijagramu 9 prikazan je zapisnik koji je odobrila Tehniļka komisija FIBA. 

B.2 Sastoji se od 1 originala i 3 kopije, svaka na papiru razliļite boje. Original, na belom 

papiru, je za FIBA. Prva kopija, na plavom papiru, je za organizaciono telo 

takmiļenja. Druga kopija, na ruģiļastom papiru, je za pobedniļku ekipu. Poslednja 

kopija, na ģutom papiru, je za ekipu koja je izgubila. 

  

Dijagram 9 - Zapisnik 



 

Napomena:  

1. Zapisniļar koristi 2 olovke razliļitih boja, CRVENU za prvu i treĺu, a PLAVU ili 

CRNU za drugu i ļetvrtu ļetvrtinu. U svim produģecima, upisivanja se vrġe 

PLAVOM ili CRNOM (istom bojom kao za drugu i ļetvrtu ļetvrtinu). 

2. Zapisnik moģe da se pripremi i zavrġi elektronskim putem. 

B.3 Najmanje 40 minuta pre predviĽenog poļetka utakmice, zapisniļar priprema 

zapisnik na sledeĺi naļin: 

B.3.1 Upisuje imena 2 ekipe u prostoru u vrhu zapisnika. Ekipa Ăɸñ je uvek lokalna 

(domaĺa) ekipa, ili na turnirima ili utakmicama na neutralnom terenu za igru, prva 

ekipa navedena u rasporedu. Druga ekipa je ekipa ĂBñ. 

B.3.2 Zatim upisuje: 

¶ Naziv takmiļenja. 

¶ Broj utakmice. 

¶ Datum, vreme i mesto odigravanja utakmice. 

¶ Imena glavnog sudije i sudije(a) i njihove nacionalnosti (IOC kod). 

 

B.3.3 Ekipa ĂAñ zauzima gornji, a ekipa ĂBñ donji deo zapisnika. 

B.3.3.1 U prvoj koloni zapisniļar upisuje broj licence (poslednje 3 cifre) svakog igraļa, 

glavnog trenera i prvog pomoĺnog trenera. Na turnirima se broj licenci upisuje samo 

na prvoj utakmici koju ekipe igraju. 

B.3.3.2 U drugoj koloni zapisniļar upisuje VELIKIM ĠTAMPANIM slovima prezime i poļetno 

slovo imena svih igraļa prema redosledu brojeva na dresovima, koristeĺi spisak 

ļlanova ekipe koji je dobio od glavnog trenera ili njegovog predstavnika. Kapiten 

ekipe se upisuje sa (CAP) neposredno iza njegovog imena. 

B.3.3.3 Ako ekipa nastupa sa manje od 12 igraļa, zapisniļar povlaļi liniju preko rubrika za 

broj licence, prezime, broj i ulazak u igru igraļa, u redu ispod poslednjeg upisanog 

igraļa. Ako ima manje od 11 igraļa, horizontalna linija se povlaļi do rubrike za 

greġke igraļa i nastavlja dijagonalno do dna. 

Dijagram 10 - Zaglavlje zapisnika 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B.3.4 Na dnu odeljka svake ekipe zapisniļar upisuje (VELIKIM ĠTAMPANIM slovima) 

imena glavnog trenera i prvog pomoĺnog trenera ekipe. 

B.3.5 Na dnu zapisnika zapisniļar upisuje (VELIKIM ĠTAMPANIM slovima) svoje ime i 

imena pomoĺnog zapisniļara, merioca vremena i merioca perioda ġuta. 

B.4 Najmanje 10 minuta pre predviĽenog poļetka utakmice, svaki glavni trener: 

B.4.1 PotvrĽuje svoju saglasnost sa imenima i odgovarajuĺim brojevima ļlanova svoje 

ekipe. 

B.4.2 PotvrĽuje imena glavnog trenera i prvog pomoĺnog trenera. Ako nema glavnog 

trenera niti prvog pomoĺnog trenera, kapiten deluje kao igraļ-trener i upisuje se sa 

(CAP) iza njegovog imena. 

 

 

B.4.3 Upisuje malo Ăxñ pored broja igraļa u rubrici ĂUlazak u igruñ, kod 5 igraļa koji poļinju 

utakmicu. 

B.4.4 Potpisuje zapisnik. 

Glavni trener ekipe ĂAñ prvi daje informaciju kojih 5 igraļa poļinje utakmicu. 

B.5 Na poļetku utakmice zapisniļar zaokruģuje malo Ăxñ u rubrici ĂUlazak u igruñ, kod 5 

igraļa obe ekipe koji poļinju utakmicu. 

B.6 U toku utakmice zapisniļar upisuje malo Ăxñ (nezaokruģeno) kada zamenik prvi put 

ulazi u igru kao igraļ. 

B.7 Tajm-auti 

B.7.1 Dodeljeni tajm-auti se upisuju u zapisnik ispod imena ekipe unoġenjem minuta 

vremena za igru u ļetvrtini ili u produģetku u H1 rubriku za prvo poluvreme, u H2 

rubriku za drugo poluvreme u OT rubriku za tri produģetka. 

Dijagram 11 - Ekipe u zapisniku (pre utakmice) 



 

B.7.2 Po zavrġetku svakog poluvremena i produģetka, neiskoriġĺene rubrike se 

precrtavaju sa 2 horizontalne paralelne linije. Ako ekipi nije dodeljen prvi tajm-aut 

pre nego ġto sat za igru pokaģe 2:00 minuta u ļetvrtoj ļetvrtini, zapisniļar 

precrtava sa dve horizontalne linije prvu rubriku za drugo poluvreme ekipe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B.8 Greġke 

B.8.1 Greġke igraļa mogu da budu liļne, tehniļke, nesportske ili diskvalifikujuĺe i upisuju 

se igraļu. 

B.8.2 Greġke koje naļine glavni trener, prvi pomoĺni trener, zamenici, igraļi udaljeni iz 

igre i prateĺi ļlanovi delegacije mogu da budu tehniļke ili diskvalifikujuĺe i upisuju 

se glavnom treneru. Pored toga, diskvalifikujuĺe greġke koje u tuļi naļine osobe 

unete u zapisnik, upisuju se tim osobama. 

B.8.3 Sve greġke se upisuju na sledeĺi naļin: 

B.8.3.1 Liļna greġka se upisuje sa ĂPñ. 

B.8.3.2 Tehniļka greġka igraļu upisuje se sa ĂTñ. Druga tehniļka greġka se, takoĽe, 

upisuje sa Ăʊñ i zatim ĂGDñ u sledeĺoj rubrici za diskvalifikaciju do kraja utakmice. 

B.8.3.3 Tehniļka greġka glavnom treneru zbog liļno njegovog nesportskog ponaġanja, 

upisuje se sa ĂCñ. Druga sliļna tehniļka greġka, takoĽe se upisuje sa ĂCñ i zatim 

ĂGDñ u sledeĺoj rubrici. 

B.8.3.4 Tehniļka greġka glavnom treneru iz bilo kog drugog razloga, upisuje se sa ĂBñ. 

Treĺa tehniļka greġka (jedna od njih moģe da bude ĂCñ) takoĽe se upisuje sa ĂBñ ili 

ĂCñ i zatim ĂGDñ u sledeĺoj rubrici. 

Dijagram 12 - Ekipe u zapisniku (nakon utakmice) 
















































